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A 230 2,60 230 230 fines comerciales 
» » » ЕА /Е ОЕ tema E E Ca 
A 230 2,50 1,50 1,75 
Futter, Doublure, Lining, Forro 
B 310 3,70 215 2,75 
» » » » 
В 300 3,0 225 250 


Futter, Doublure, Lining, Forro 7 E 3 
rechte Stoffseite • right side • 


> mit Richtung avec sens with nap con dirección Ж ohne Richtung sans sens without пар sin dirección endroit * goede Кап! • diritto della 


stoffa • lado derecho de la tela • 
: АВ: 
КРЕ nahtverdeckt e invisible + pose invisible ° 80-100 
A skose naadritssluiting + a spirale « ш à j? 
ЕЕЕ герр, costura oculta • dolt sémblixtlas + | cm 


лицевая сторона 


linke Stoffseite • wrong side “ envers 
verkeerde kant • rovescio 

della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 
изнаночная сторона 


tygets ráta “ stoffets retside - 
somdekket * Потайная 


Velvet, panne velvet, silk, viscose-rayon 
А. атетпапї of crépe fabric, chiffon 


А: 
Velours, panne de veli ie, i EET 2 4 
viscose | EN \ | em 


A: chute de crëpe, mo 


Fluweel, zijdefluweel, zij 


A: restje crépestof, chiffo Einlage * interfacing * triplure * 
tussenvoering * rinforzo * entretela 

Velluto, velluto panné, seta, viscosa mellanlágg * indlæg • 

A: uno scampolo di crespo, chiffon прокладка 


ciopelo, pana aterciopelada, 
seda, viscosa 
: retal de tela de crep, chiffon 


ammet, krossad sammet, siden, viskos Futter + lining * doublure • voering 


: Restbit kräpptyg, chiffong fodera • forro + foder + fór + 
подкладка 


Velour, nervøs velour, silke, viskose 


A: Crepestof rest, chiff (рь, 


Бархат, панбархат, шелк, вискоза К в Ge 


А: лоскут крепа, шифон 


Volumenvlies • batting * vlieseline 
gonflante • volumevlies • 

fliselina ovattata • entretela de 
relleno • polyestervliselin * 
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„DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 


B 1 Vorderteil 2x 

2 Rückenteil 1x 

3 Rückenteil 1x 

4 Vord. Rockbahn 1x 

5 Rückw Rockbahn 1x 

6 Armel 2x 

7 Vorderteil (Futter) 2x 

8 Schrágstreifen / Ausschnitt (Futter) 1x 
9 Schragstreifen / vord. Ausschnitt 2x 


DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 


PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


ı Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
1 Schnittbogen aus: Kleider, Blusen, Jacken und Mántel nach der 
Oberweite, Hosen und Rócke nach der Hüftweite. Andern Sie, wenn 
nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße von der 
Burda-Maßtabelle abweichen. 


AB 


Schneiden Sie vom Schnittbogen 

für das KLEID A Teile 1, 2, 4, 5, 7 und 9, 
für das KLEID B Teile 1 und 3 bis 8 

in Ihrer Größe aus. 


SCHNITT VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 


Unser Schnitt ist für eine Körpergröße von 168 cm berechnet. Wenn 
Sie größer oder kleiner sind, können Sie den Schnitt an den einge- 
zeichneten Linien „hier verlängern oder kürzen" Ihrer Größe anpas- 
sen. So bleibt die Passform erhalten. 


®» Verändern Sie immer alle Teile an der gleichen Linie um den glei- 
chen Betrag. 


So wird es gemacht: 
Schneiden Sie die Schnittteile an den vorgegebenen Linien durch. 


Zum Verlángern schieben Sie die Teile so weit wie nôtig auseinan- 
der. 


Zum Kürzen schieben Sie die Schnittkanten so weit wie nótig Uber- 
einander. 
Die seitl. Kanten ausgleichen. 


ZUSCHNEIDEN 


STOFFBRUCH (- - - -) bedeutet: Hier ist die Mitte eines Schnitt- 
teils aber auf keinen Fall eine Kante oder Naht. Das Teil wird doppelt 
so groß zugeschnitten, dabei bildet der Stoffbruch die Mittellinie. 


Schnittteile mit unterbrochener Konturlinie auf dem Zuschneideplan 
werden mit der bedruckten Seite nach unten auf den Stoff gelegt. 


Die Zuschneidepláne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


A 


Stoffrest 
Teil 9 2mal in schrágem Fadenlauf aus dem Stoffrest zuschneiden. 


AB 


Tipps fir Samt 

Samt wird gegen den Strich zugeschnitten; d. h. die Schnittteile wer- 
den so auf den Stoff gelegt, dass sich die Hárchen von unten nach 
oben widerstandslos streichen lassen. 


Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


NAHT- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 
3 cm Saum, 1,5 cm an allen anderen Kanten und Nähten, außer bei 
| А ап Teil 9 und Бе! В an Teil 8 (Nahtzugabe ist schon enthalten). 


ENGLISH 


PATTERN PIECES 


B 1 Front2x 

2 Back 1х 

3 Back 1x 

4 Front Skirt Panel 1x 

5 Back Skirt Panel 1x 

6 Sleeve 2x 

7 Front (Lining) 2x 

8 Bias Strip / Neckline (Lining) 1x 
9 Bias Strip / Front Neckline 2x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 


PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: dresses, blouses, jackets and coats according to your 
bust measurement, pants and skirts according to your hip measure- 
ment. Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtract- 
ing the number of inches that your measurements differ from the 
measurements given in the Burda chart. 
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Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
pattern sheet: 

for the DRESS view A pieces 1, 2, 4, 5, 7 and 9, 

for the DRESS view B pieces 1 and 3 to 8. 


LENGTHEN OR SHORTEN PATTERN PIECES 


Our pattern is calculated for a height of 5 feet, 6 inches (168 cm). If 
you are taller or shorter, you may adjust the pattern to fit your size 
at the lines marked “lengthen or shorten here". This will ensure 
proper fit. 


э» Make sure that you adjust all pieces of one model by the same 
amount at the same lines. 


How to lengthen and shorten pattern pieces: 
Cut the pattern pieces along the marked lines. 


To lengthen, slide the two halves of the pattern piece as far apart as 
necessary. 


To shorten, overlap the two halves of the pattern piece as far as 
necessary. 
Even out the side edges. 


CUTTING OUT 


FOLD (- - - -) means: Here is the center of a pattern piece but in 
no case a cut edge or seam. The piece should be cut double, with the 
fold line forming the center line. 


Pattern pieces outlined with a broken line in the cutting layout are to 
be placed face down on the fabric. 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


A 


Fabric Remnant 
Cut piece 9 twice on bias grain from the fabric remnant. 


AB 


Tips on working with velvet: 

Velvet should be cut against the nap, e.g. lay all pattern pieces on 
the fabric so that the piles lies flat when you run your hand parallel 
tothe selvage from bottom to top. 


For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: 1%" (3 cm) for hem, 3" (1.5 cm) at all other seams and 
edges except on piece 9 for view A and on piece 8 for view B (seam 
allowance is already included). 


FRANÇAIS O 


PIECES DU PATRON: 


B 1 Devant2x 
2 Dos 1x 

B 3 0051х 

В 4 Devant de jupe 1x 

В 5 Dos de jupe 1х 

B 6 Manche 2x 

B 7 Devant (doublure) 2x 

В 8 Biais / encolure (doublure) 1x 

9 Biais / encolure devant 2x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 


LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisir la taille du patron sur le tableau des mesures Burda: d'aprês 
le tour de poitrine pour les robes, chemisiers, vestes et manteaux, 
d'aprês le tour des hanches pour les pantalons et les jupes. Si néces- 
saire, ajouter ou retrancher les centimétres qui manquent ou qui 
sont superflus par rapport aux mesures du tableau. 


AB 


Découper de la planche à patrons 

les pi&ces 1, 2, 4, 5, 7 et 9 pour la ROBE A, 

les pi&ces 1 et 3 à 8 pour la ROBE B, 

sur le contour correspondant à la taille choisie. 


RALLONGER OU RACCOURCIR LE PATRON 


Notre patron est construit pour une stature de 168 cm. Sie vous êtes 
plus grande ou plus petite, vous pouvez modifier le patron aux lignes 
signalées par la mention «rallonger ou raccourcir ісі» afin de 
l'adapter à votre stature. Le seyant du modèle sera ainsi préservé. 


ээ Modifier toutes les piéces à la méme ligne en ajoutant ou en 
retranchant le méme nombre de centimétres. 


Voici comment procéder 
Scinder les piêces en papier aux lignes indiquées sur le patron. 


Pour rallonger le patron, écarter les pieces selon la valeur à ajouter. 


Pour raccourcir le patron, superposer les bords des pieces selon la 
valeur à retrancher. 
Rectifier la ligne des bords latéraux. 


LA COUPE DU TISSU 


PLIURE DU TISSU (- - - -): c'est la ligne médiane d'une piece et 
en aucun cas un bord ou une couture. La piéce coupée dans le tissu 
aura le double de surface et la ligne de pliure sera sa ligne milieu. 


Si, sur le plan de coupe, la piêce est tracée avec une ligne disconti- 
nue, placer la face imprimée du papier dessous, contre le tissu. 


Les plans de coupe sur la planche à patrons indiquent comment 
disposer les pieces en papier sur le tissu. 


A 


Chute de tissu 
Couper la pi&ce 9 deux fois dans le plein biais de la chute de tissu. 


AB 


Conseil pour le velours 

Pour couper le velours contre le sens du poil, il faut poser les pieces 
du patron sur le tissu pour que les poils se couchent en passant la 
main du bas vers le haut sur la surface du tissu. 


Epingler les pieces sur l'endroit du tissu pour les couper dans 
l'épaisseur simple du tissu, sur l'envers pour les couper dans 
l'épaisseur double. En dernier lieu, couper les pi&ces qui dépassent 
la pliure du tissu dans l'épaisseur simple du tissu déplié. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE ЕТ D'OURLET: 
3 em pour l'ourlet, 1,5 cm а tous les autres bords et coutures, sauf pour 
A à la ресе 9 et pour В à la piece 8 (le surplus de couture est compris). 


6857/1 


Mit Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


FUTTER 
Futter für A nach den Teilen 2, 4, 5 und 7 zuschneiden. 
Futter für B nach den Teilen 3, 4, 5, 7 und 8 zuschneiden. 
®» Siehe Zuschneideplane auf dem Schnittbogen. 
Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden: 
Keinen Saum, 1,5 cm an allen anderen Kanten und Náhten. 
Schnittkonturen auf die Futterteile übertragen. 


NÀHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinan- 
der. 

Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


Tips zur Verarbeitung von Samt: 

Samt móglichst in Strichrichtung steppen. 

Samt nur vorsichtig auf einer weichen Unterlage (Frotteetuch) mit 
schwacher Hitze und wenig Druck bügeln. 
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Abnáher 


0 Abnáher im Rückenteil spitz auslaufend steppen. Fáden verkno- 
ten. Abnáher zur rückw. Mitte bügeln. 


Vorderteile einreihen 


0 Vorderteile zwischen den * einreihen, d. h. zweimal nebeneinan- 
der mit groBen Stichen steppen. Unterfáden noch nicht anspannen. 


Rechte Seitennaht 

Rechtes Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, rech- 
teSeitennaht heften (Nahtzahl 3) und steppen. Nahtzugaben ausein- 
anderbügeln. 


FUTTER / Oberteil 
Abnáher der Vorderteile und des Rückenteils steppen, zur vord. bzw. 
rückw. Mitte bügeln. 


Rechte Seitennaht gegengleich zum Oberteil steppen (Nahtzahl 3). 


Zum Einreihen der Vorderteile die Unterfáden so anspannen, dass 
Sie auf die Vorderteile aus Futter passen. 


Ausschnitt- und Armausschnittkanten 


0 Linkes Vorderteil rechts auf rechts auf das linke Vorderteil aus 
Futter legen, Ausschnitt- und Armausschnittkanten aufeinanderhef- 
ten und -steppen. Rechtes Vorderteil mit Rückenteil genauso auf das 
Futterteil steppen. Nahtzugaben zurückschneiden, einschneiden, an 
den Ecken abschneiden. 

Teile wenden, Ausschnitt- und Armausschnittkanten heften, bügeln. 
Untere Kanten und seitl. Kanten aufeinanderheften. 


ROCK 
Abnáher der vord. und rückw. Rockbahn steppen wie bei Text und 
Zeichnung 1. 


Rechte Seitennaht 

Vord. Rockbahn rechts auf rechts auf die rückw. Rockbahn legen, 
rechte Seitennaht heften (Nahtzahl 1) und steppen. Nahtzugaben 
versáubern und auseinanderbügeln. 


Rock feststeppen 

0 Oberteile rechts auf rechts auf den Rock heften (Nahtzahl 2) und 
steppen. Die Vorderteile stoßen in der мога, Mitte aneinander. 
Nahtzugaben zurückschneiden und nach unten bügeln. 

Band feststeppen 

9 Band (2 cm breit) entlang der Rockansatznaht auf den Rock hef- 


ten, dabei an der vord. Mitte eine Falte legen. Band schmal aufstep- 
pen oder von Hand aufnáhen. 


Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 
fabric pieces according to package instructions. 


LINING 

Use pieces 2, 4, 5 and 7 to cut the lining for view A. 

Use pieces 3, 4, 5, 7 and 8 to cut the lining for view B. 

®» See cutting layouts on pattern sheet. 

Seam and hem allowances must be added to the pattern pieces: 
no hem allowance, %" (1.5 cm) at all other seams and edges. 
Transfer pattern piece outlines to the lining pieces. 


SEWING 
When sewing, right sides of fabric should be facing. 


Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


Tips on working with velvet: 

Stitch velvet in the direction of the nap whenever possible. 

Press velvet carefully on a padded surface (thick bath towel) with 
moderate heat and little pressure. 


A 
DRESS 


Darts 


0 Stitch darts on back toward points of darts. Knot ends of threads. 
Press darts toward center back. 


Gather Front Pieces 


0 Gather front pieces between the x, e. g. stitch two closely spaced 
ines of machine basting (Longest stitch setting). Do not yet pull 
bobbin threads. 


Right Side Seams 
Lay right front right sides together with back. Baste right side seam 
seam number 3) and stitch. Press seam allowances open. 


LINING / Upper Dress 
Stitch darts on front and back pieces. Press darts toward center 
ront and back. 


Stitch right side seam opposite of on upper dress (seam number 3). 


To gather fronts, pull bobbin threads to gather fronts to fit lining. 


Neckline and Armhole Edges 


0 Lay left front right sides together with left front lining piece. 
Baste and stitch neckline and armhole edges together. Stitch right 
front with back to lining piece likewise. Trim seam allowances, clip 
curves and trim corners diagonally. 


Turn pieces. Baste neckline and armhole edges, press. Baste lower 
edges and side edges together. 


SKIRT 
Stitch darts on front and back skirt panel as described and illus- 
trated in step 1. 


Right Side Seam 

Lay front skirt panel right sides together with back skirt panel. Baste 
right side seam (seam number 1) and stitch. Neaten seam allow- 
ances and press open. 


Attach Skirt 


0 Baste upper garment pieces right sides together with skirt (seam 
number 2) and stitch. Front pieces meet in center front. 
Trim seam allowances and press down. 


Stitch on Band 
[5] Baste band (%" / 2 cm wide) to skirt along skirt joining seam, 


making a small fold in center front. Machine stitch band close to 
edge or sew on by hand. 


Avec le papier graphite copie-couture BURDA, reporter sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et d'ourlet) ainsi 
que les lignes et repéres indiqués à l'intérieur des pieces. Une notice 
explicative est jointe à (а pochette. 


DOUBLURE 

Pour A couper les pieces 2, 4, 5 et 7 dans la doublure. 

Pour B couper les pieces 3, 4, 5, 7 et 8 dans la doublure. 

1» Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons. 
Шаш ajouter les surplus de couture et d'ourlet: 

aucun ourlet, 1,5 cm à tous les bords et coutures. 

Reporter les contours du patron sur la doublure. 


L'ASSEMBLAGE DES PIÉCES 


Pour coudre deux piéces ensemble, veiller à les superposer 
endroit contre endroit. 

Bátir toutes les lignes indiquées à l'intérieur des pieces afin qu'elles 
soient visibles sur l'endroit du tissu. 


Conseils pour travailler le velours 

Piquer le velours si possible dans le sens du poil. 

Poser le velours sur un support souple (serviette éponge), le repas- 
ser délicatement à faible température et sans appuyer sur le fer. 
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Pinces 


0 Piquer les pinces sur le dos en les effilant. Nouer les fils de pi- 
qüre. Coucher les pinces vers la ligne milieu dos, repasser. 


Froncer les devants 


0 Pour froncer les devants entre les x exécuter deux piqûres à grands 
points, l'une à cóté de l'autre. Ne pas tendre les fils infér. à ce stade. 


Couture latérale droite 

Poser le devant droit, endroit contre endroit, sur le dos, bátir la cou- 
ture latérale droite (chiffre-repere 3) et piquer. Ecarter les surplus 
de couture au fer. 


DOUBLURE / buste 
Piquer les pinces sur les devants et le dos, coucher les pinces vers 
la ligne milieu du devant ou du dos, repasser. 


Piquer la couture latérale droite en symétrie au buste (chiffre 3). 


Pour froncer les devants en tissu, tirer les fils inférieurs afin de les 
ajuster aux devants en doublure. 


Bords d'encolure et bords d'emmanchure 


0 Poser le devant gauche, endroit contre endroit, sur le devant gau- 
cheen doublure, bâtir et piquer les bords d'encolure et d'emmanchure 
ensemble. Piquer de méme le devant droit avec le dos sur [а doub- 
lure. Réduire les surplus de couture, les cranter, épointer les angles. 
Retourner ces pieces sur l'endroit, bátir les bords d'encolure et 
d'emmanchure, repasser. Bátir les bords inférieurs et les bords laté- 
raux ensemble. 


JUPE 
Piquer les pinces du devant et du dos de jupe comme au paragraphe 
et au croquis 1. 


Couture latérale droite 

Poser le devant de jupe, endroit contre endroit, sur le dos de jupe, bá- 
tir la couture latérale droite (chiffre-repere 1) et piquer. Surfiler les 
surplus de couture et les écarter au fer. 


Montage de la jupe 

[4] Bâtir les pieces du buste sur la jupe (chiffre-repere 2) et piquer. 
Les devants coincident sur la ligne milieu devant. 

Réduire les surplus de couture et les coucher vers le bas, repasser. 
Fixer le ruban 

[5] Bátir le ruban (de 2 cm de large) le long de la couture de monta- 


ge de la jupe, former un pli sur la ligne milieu devant. Piquer le ruban 
au ras du bord ou le coudre à la main. 


А 

Reißverschluss (nahtverdeckt) / linke Seitennaht 

Wir haben einen nahtverdeckten Reißverschluss verwendet. Er ist 
von rechts unsichtbar eingesteppt. 

Der Reißverschluss sollte etwas länger als der Schlitz sein. Er wird 
eingenáht, bevor die Naht unterhalb des Schlitzes gesteppt wird. 


Zum Einnähen braucht man ein spezielles Nähfüßchen. 
Linke seitl. Kleidkanten versáubern. 


[6] Reißverschluss öffnen und mit der Oberseite nach unten auf die 
ahtzugabe einer Schlitzkante stecken. Die Zahnchen müssen dabei 
genau auf den markierten Schlitzkanten liegen. Reißverschluss mit 
einem speziellen Füßchen, dicht neben den Verschlusszähnchen 
feststeppen. Reißverschluss genauso auf die andere Schlitzkante 
steppen (6a). 

Sie steppen an beiden Schlitzkanten jeweils von oben bis zum 
Schlitzzeichen (Pfeil). Da sich die Zahnchen einrollen, werden sie 
beim Steppen mit dem Spezialfüßchen flach gehalten. 


[7] Reißverschlussbänder am Armausschnitt unter die Nahtzuga- 
ben falten. Zugaben nach innen wenden und von Hand festnáhen. 


Linke Seitennaht 


0 Reißverschluss schließen. Vorderteil rechts auf rechts auf das 
Rückenteile legen, linke Seitennaht von unten so weit wie môglich 
bis zum Schlitzzeichen steppen. Das Reißverschlussende etwas 
wegziehen. Nahtenden sichern. 

Zugaben auseinanderbügeln. 


FUTTERROCK 

Abnáher und Seitennáhte am Futterrock steppen (Nahtzahl 1), da- 
bei an der linken Seitennaht den Schlitz gegengleich zum Rock of- 
fenlassen. 

Nahtzugaben versáubern und auseinanderbügeln, am Schlitz nach 
innen umbügeln. 


ээ Zugabe der oberen Futterrockkante nach innen umbügeln. 


0 Futterrock links auf links in den Rock schieben, auf die Rockan- 
satznaht und die Reißverschlussbänder stecken. Futterrock von 
Hand annãhen. 


Trager / Band 
Das 1 cm breite Band in zwei gleichlange Teile schneiden. Banden- 
den versáubern. 


0 Bánder laut Zeichnung rechts auf rechts auf die мога, Ausschnitt- 
Spitzen steppen. Spitze auf Nahtzugabenbreite zurückschneiden. 
Zugaben zusammengefasst versáubern, nach unten bügeln und von 
Hand annáhen (103). 

Trágerlánge bei einer Anprobe prüfen. Rückw. Bandenden genauso 
feststeppen. 


Vord. Halsausschnitt / Schrágstreifen 


(11) Die Schrágstreifen aus dem Stoffrest so unter die vord. Aus- 
schnittkanten stecken, dass die Hálfte überstehen. Streifen von 
Hand auf das Futter náhen oder schmal untersteppen. 


Saum 


0 Saum versäubern, nach innen umheften, bügeln. Saum von Hand 
locker annähen. 


Futtersaum 


® Futtersaum 1,5 cm breit nach innen umbügeln, einschlagen und 
schmal feststeppen. Das Futter wird dann 1,5 cm kürzer als der 
Rock. 
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Abnáher im Rückenteil steppen wie bei Text und Zeichnung 1. 
Vorderteil einreihen wie bei Text und Zeichnung 2. 


Rechte Seitennaht 

Vorderteil rechts auf rechts auf das Rückenteil legen, rechte Seiten- 
naht heften (Nahtzahl 3) und steppen. Nahtzugaben auseinanderbü- 
geln. 


FUTTER / Oberteil 
Abnáher der Vorderteile und des Rückenteils steppen, zur vord. bzw. 
rückw. Mitte bügeln. 


A 

Invisible Zipper / Left Side Seam 

We used an invisible zipper which is not visible from the right side of 
the garment. 

The zipper should be a bit longer than the opening, It is inserted 
before the seam below the opening is stitched. You will need a 


special presser foot for invisible zippers. 
Neaten left side dress edges. 


0 Open the zipper and pin face down on the seam allowance at one 
edge of the opening. The teeth of the zipper must lie exactly on the 
marked opening edges. Stitch the zipper with the special presser 
foot, stitching close to teeth of zipper. Stitch zipper onto other edge 
likewise (ба). 


Stitch both edges of the opening from the top edge of the zipper tape 
to the slit mark (arrow). The teeth of an invisible zipper roll inward 
and are held flat by the special presser foot. 


9 Lay zipper tapes at armhole under the seam allowances. Turn 
allowances to inside and sew on by hand. 


Left Side Seam 


0 Close zipper. Lay front right sides together with back pieces. 
Stitch left side seam from lower edges as far as possible to slit mark. 
Lay end of zipper aside. Secure ends of stitching. 


Press allowances open. 


SKIRT LINING 
Stitch darts and side seams of skirt lining (seam number 1), leaving 
slit in left side seam opposite of on skirt. 


Neaten seam allowances and press open, press to inside at slit 
edges. 


®» Press allowance at upper skirt lining edge to inside. 


[9] Place skirt lining inside skirt with wrong sides facing, pin at skirt 
joining seam and at zipper tapes. Sew on skirt lining by hand. 


Straps / Band 
Cut the %" (1 cm) wide band into two equal pieces. Neaten edges of 
each piece. 


0 Stitch bands right sides together with upper front points of neck- 
line as illustrated. Тит lace to width of seam allowance. Neaten 
allowances together, press down and sew on by hand (103). 


Try on dress to determine correct strap length. Stitch back ends of 
straps likewise. 


Front Neckline / Bias Strips 

0 Pin bias strips cut from leftover fabric under front neckline edges 
so that one half overhangs. Sew strips to lining by hand or stitch on 
underside by machine. 


Hem 


@ Neaten hem, baste to inside and press. Stitch hem loosely by 
hand. 


Hem Lining 
0 Press hem ейде of lining to inside %" (1.5 cm) wide, turn in and 
stitch a narrow hem. The lining will be 3%" (1.5 cm) shorter than the 


skirt. 


B 
DRESS 


Stitch darts on back as described and illustrated in step 1. 
Gather front as described and illustrated in step 2. 
Right Side Seam 


Lay front right sides together with back. Baste right side seam (seam 
number 3) and stitch. Press seam allowances open. 


LINING / Upper Dress 
Stitch darts on front and back pieces. Press darts toward center 
front and back. 


| 


A 
Fermeture à glissiere invisible / couture latérale gauche 

Nous avons utilisé une fermeture à glissière invisible. Elle est piquée 
sur les bords de la fente en procédant par l'endroit. 
La fermeture doit étre légerement plus longue que la fente. Elle est 
cousue sur les deux bords de la fente, avant méme de faire la coutu- 
re sous la fente. Utiliser un pied presseur spécial pour la piquer. 
Surfiler les bords latéraux gauches de la robe. 


0 Ouvrir (а fermeture а glissière et épingler sa face endroit retour- 
née contre l'endroit d'un des bords de fente sur le surplus de coutu- 
re. Poser les maillons exactement sur les tracés des bords de fente. 
Piquer la fermeture а glissiére avec le pied presseur spécial au ras 
des maillons. Piquer de méme le second ruban de la fermeture sur 
le second bord de fente (fig. ба). 

Sur chaque bord de fente, piquer du haut vers le repère de fente 
(flèche). Comme les maillons ont tendance à s'enrouler, ils sont 
maintenus à plat avec le pied presseur spécial. 


9 Sur l'emmanchure, plier les rubans de la fermeture sous les surplus 
de couture. Rabattre les surplus à l'intérieur, et les coudre à la main. 


Couture latérale gauche 


0 Fermer la fermeture à glissiére. Poser le devant, endroit contre 
endroit, sur les dos, piquer la couture latérale gauche du bas, aussi 
loin que possible, vers le герёге de fente. Repousser legerement 
l'extrémité de la fermeture à glissière. Assurer les extrémités de 
couture. Ecarter les surplus au fer. 


JUPE EN DOUBLURE 

Piquer les pinces et les coutures latérales sur la jupe en doublure 
(chiffre-repere 1), sur la couture latérale gauche ménager la fente 
symétriquement par rapport à la jupe. 

Surfiler les surplus de couture et les écarter au fer, plier les bords 
de fente sur l'envers, repasser. 


ээ Plier le surplus du bord supérieur de la jupe en doublure sur 
l'envers, repasser. 


[9] Glisser la jupe еп doublure, envers contre envers, dans (а jupe, 
l'épingler sur la couture de montage de la jupe et sur les rubans de 
la fermeture à glissiêre. Fixer la jupe en doublure à la main. 


Bretelles / ruban 
Couper le ruban de 1 cm де large en deux pieces de méme longueur. 
Surfiler les extrémités des rubans. 


© Piquer les rubans selon le croquis, епагой contre endroit, sur les 
pointes de l'encolure devant. Réduire la pointe sur la largeur du sur- 
plus de couture. Surfiler les surplus ensemble, les coucher vers le 
bas, repasser et les fixer à la main (fig. 10а). 

Vérifier la longueur des bretelles lors d'un essayage. Piquer de 
méme les extrémités dos des rubans. 


Encolure devant / biais 


0 Couper les biais dans la chute de tissu et les épingler sous les 
bords de l'encolure devant, la moitié du biais dépasse le bord. Coudre 
les biais à la main sur la doublure ou les piquer à ras contre le bord. 


Ourlet 


0 Surfiler l'ourlet, le plier et le bâtir sur l'envers, repasser. Coudre 
l'ourlet souplement à la main. 


Ourlet de la doublure 


© Plier l'ourlet de la doublure de 1,5 cm sur l'envers, repasser, le 
remplier et le piquer au ras du bord. La doublure sera ainsi 1,5 cm 
plus courte que la jupe. 


B 
ROBE 


Piquer les pinces sur le dos comme au paragraphe et au croquis 1. 
Froncer le devant comme au paragraphe et au croquis 2. 


Couture latérale droite 

Poser le devant, endroit contre endroit, sur le dos, bátir la couture la- 
térale droite (chiffre-repére 3) et piquer. Ecarter les surplus de cou- 
ture au fer. 


DOUBLURE / buste 
Piquer les pinces sur les devants et le dos, coucher les pinces vers 
la ligne milieu du devant ou du dos, repasser. 
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Rechte Seitennaht gegengleich zum Oberteil steppen (Nahtzahl 3). 


Zum Einreihen der Vorderteile die Unterfáden so anspannen, dass 
Sie auf die Vorderteile aus Futter passen. 


» Futter links auf links auf das linke Vorderteil sowie das rechte 
Vorder- und Rückenteil legen. Kanten rundum aufeinanderheften. 


Linke Seitennaht / Schlitz 


0 Linkes Vorderteil rechts auf rechts auf das Rúckenteil legen, Lin- 
Ке Seitennaht von oben bis zum Schlitzzeichen steppen (Pfeil). Naht- 
enden sichern. 

Zugaben, auch an den Schlitzkanten, versáubern. Zugaben ausein- 
anderbúgeln. 


Ármel 
Abnáher steppen wie bei Text und Zeichnung 1. Abnáher so bügeln, 
dass die Abnáhermitte auf die Naht trifft. 


(15) Ärmel längs falten, rechte Seite innen. Ärmelnähte heften 
(Nahtzahl 4) und steppen, dabei unten am Saum enden (Pfeil). 
Zugaben versäubern und auseinanderbügeln. 


Untere Ärmelkante / Gummidurchzug 


® Ärmelsaum umbügeln, 0,5 cm breit einschlagen und festheften. 
Untere Armelkante 0,7 cm breit absteppen, dabei den Saum fest- 
steppen. Gummiband in angenehmer Handgelenkweite mit einer Si- 
cherheitsnadel in den Armel einziehen. Enden aufeinandernähen. 
Offene Nahtstelle von Hand zunähen. 


Ärmel einsetzen 


[7] Armel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken (Nahtzahl 
5). Die Querstriche 6 von Armel und Vorderteil müssen aufeinander- 
treffen, Armel- und Seitennáhte müssen aufeinandertreffen. Armel 
von der Armelseite aus festheften und -steppen. 

Nahtzugaben zurückschneiden, zusammengefasst versáubern und 
in den Armel bügeln. 


Ausschnittkante / Schrágstreifen (Futter) 
Schrágstreifen lángs falten, linke Seite innen. Bügeln. 
®» Zugabe am Ausschnitt auf 1 cm zurückschneiden. 


Q Schrágstreifen rechts auf rechts auf den Ausschnitt heften, die 
offenen Kanten liegen auf der Zugabe. Schrágstreifen 1 cm breit 
feststeppen. Zugaben zurückschneiden, einschneiden. 


© Schrágstreifen nach innen umheften, bügeln und von Hand auf 
das Futter nähen. 


ROCK 
Abnáher der vord. und rückw. Rockbahn steppen zur vord. bzw. 
rückw. Mitte bügeln. 


Rechte Seitennaht 

Vord. Rockbahn rechts auf rechts auf die rückw. Rockbahn legen, 
rechte Seitennaht heften (Nahtzahl 1) und steppen. Nahtzugaben 
versäubern und auseinanderbügeln. 

Rock feststeppen wie bei Text und Zeichnung 4. 

Band feststeppen wie bei Text und Zeichnung 5. 

Reißverschluss (nahtverdeckt) / linke Seitennaht 
Reißverschluss einnähen wie bei Text und Zeichnungen 6. Sie step- 
pen an beiden Seiten jeweils zwischen den Schlitzzeichen. 

Linke Seitennaht steppen wie bei Text und Zeichnung 8. 
FUTTERROCK 

Abnáher und Seitennáhte am Futterrock steppen, dabei den Schlitz 
für den Reißverschluss gegengleich zum Rock offenlassen. 
Nahtzugaben versäubern und auseinanderbügeln, am Schlitz nach 
innen umbügeln. 

®» Zugabe der oberen Futterrockkante nach innen umbügeln. 
Futterrock festnähen wie bei Text und Zeichnung 9. 

Saum annähen wie bei Text und Zeichnungen 12. 


Futtersaum feststeppen wie bei Text und Zeichnungen 13. 


Stitch right side seam opposite of on upper dress (seam number 3). 


To gather fronts, pull bobbin threads to fit them to lining. 


ээ Lay lining wrong sides together with left front and with right front 
and back. Baste together round all edges. 


Left Side Seam / Slit 


(14) Lay left front right sides together with back. Stitch left side seam 
from upper edges to slit mark (arrow). Secure ends of stitching. 


Neaten allowances, also at slit edges. Press allowances open. 


Sleeves 
Stitch darts as described and illustrated in step 1. Press darts so that 
dart seam lies centered. 


0 Fold sleeves lengthwise, right side facing in. Baste sleeve seams 
(Seam number 4) and stitch, ending stitching at hem (arrow). 
Neaten allowances and press open. 


Lower Sleeve Edge / Elastic Casing 


0 Press sleeve hem to inside, turn in to %46" (0.5 ст) wide and baste. 
Topstitch lower sleeve edge 1⁄4" (0.7 cm) wide, catching hem. Use а 
safety pin as a bodkin to insert elastic into casing for a comfortable 
fit at the wrist. Sew ends of elastic together. 

Sew up opening in seam by hand. 


Setting in Sleeves 


0 Pin sleeves into armholes with right sides facing (seam number 
5). Match markings 6 on sleeve and front. Match sleeve seams with 
Side seams. Baste and stitch sleeves from sleeve side. 


Trim seam allowances, neaten together and press toward sleeves. 


Neckline Edge / Bias Strip (Lining) 
Fold bias strip lengthwise, wrong side facing in. Press. 
®» Trim allowance at neckline to %" (1 ст). 


© Baste bias strip right sides together with neckline, open edges lie 
on the allowance. Stitch bias strip %" (1 cm) wide. Trim allowances, 
clip curves. 


0 Baste bias strip to inside, press and sew to lining by hand. 


SKIRT 
Stitch darts on fron 
front and back. 


and back skirt panel. Press darts toward center 


Right Side Seam 
Lay front skirt panel right sides together with back skirt panel. Baste 
right side seam (seam number 1) and stitch. Neaten seam allow- 
ances and press open. 


Attach skirt as described and illustrated in step 4. 

Stitch on band as described and illustrated in step 5. 

Invisible Zipper / Left Side Seam 

Insert zipper as described and illustrated in step 6. Stitch to each side 
of zipper between slit marks. 

Stitch left side seam as described and illustrated in step 8. 

SKIRT LINING 

Stitch darts and side seams of skirt lining, leaving slit in seam 
opposite of on skirt. 

Neaten seam allowances and press open, press to inside at slit 
edges. 

®» Press allowance at upper skirt lining edge to inside. 

Sew in skirt lining as described and illustrated in step 9. 


Stitch hem as described and illustrated in step 12. 


Stitch lining hem as described and illustrated in step 13. 


Piquer la couture latérale droite symétriquement au buste (chif. 3). 


Pour froncer les devants en tissu, tirer les fils inférieurs afin de les 
ajuster aux devants en doublure. 


» Poser la doublure, envers contre envers, sur le devant gauche ainsi 
que sur le devant droit et le dos. Bátir ensemble autour des bords. 


Couture latérale gauche / fente 


0 Poser le devant gauche, endroit contre endroit, sur le dos, piquer 
la couture latérale gauche, du haut vers le герёге de fente (fleche). 
Assurer les extrémités de couture. 

Surfiler les surplus, également sur les bords de fente. Ecarter les 
surplus au fer. 


Manches 
Piquer les pinces comme au paragraphe et au croquis 1. Repasser 
les pinces, poser le milieu de la pince sur la couture. 


0 Plier les manches dans [а longueur, l'endroit à l'intérieur. Bâtir 
les coutures de manche (chiffre 4) et piquer, terminer en bas а 
l'ourlet (fleche). Surfiler les surplus et les écarter au fer. 


Bord 


0 Plier l'ourlet de manche sur l'envers, le remplier de 0,5 cm, le ba- 
tir. Surpiquer la manche а 0,7 cm du bord inférieur, fixer aussi 
l'ourlet. Avec une épingle à поштісе, enfiler un élastique assez long 
pour l'adapter souplement autour du poignet. Coudre les extrémités 
ensemble. Fermer l'ouverture laissée dans la couture à la main. 


inférieur de manche / coulisse élastiquée 


Montage des manches 


17) Epingler les manches, endroit contre endroit, sur les emman- 
chures (chiffre 5). Superposer les reperes transversaux 6 sur les 
manches et les devants. Poser les coutures de manche sur les coutures 
latérales. Bátir et piquer les manches en procédant par l'épaisseur de 
manche. Réduire les surplus de couture, les surfiler ensemble et les 
coucher dans les manches, repasser. 


Bord d'encolure / biais (doublure) 
Plier le biais dans la longueur, l'envers à l'intérieur. Repasser. 
ээ Réduire le surplus à 1 cm du tracé d'encolure. 


Q Bátir le biais, endroit contre endroit, sur l'encolure, poser les 
bords ouverts sur le surplus. Piquer le biais à 1 cm de la pliure. Ré- 
duire les surplus, les cranter. 


Q Plier et bâtir le biais sur l'envers, repasser et le coudre à la main 
sur la doublure. 


JUPE 
Piquer les pinces sur le devant et le dos de la jupe, les coucher vers 
la ligne milieu du devant ou du dos, repasser. 


Couture latérale droite 

Poser le devant de jupe, endroit contre endroit, sur le dos de jupe, bá- 
tir la couture latérale droite (chiffre-repere 1) et piquer. Surfiler les 
surplus de couture et les écarter au fer. 

Monter la jupe comme au paragraphe et au croquis 4. 

Fixer le ruban comme au paragraphe et au croquis 5. 

Fermeture à glissiere invisible / couture latérale gauche 

Poser la fermeture à glissiére comme au paragraphe et aux croquis 
6. Piquer entre les repêres de fente sur chacun des cótés. 

Piquer la couture latérale gauche selon les paragraphe et croquis 8. 
JUPE EN DOUBLURE 

Piquer les pinces et les coutures latérales sur la jupe en doublure, 
ménager la fente pour la fermeture à 0155. symétriquement à la robe. 
Surfiler les surplus de couture et les écarter au fer, plier les bords 
de fente sur l'envers, repasser. 


ээ Plier le surplus du bord supérieur de la jupe en doublure sur 
l'envers, repasser. 


Fixer la jupe en doublure comme au paragraphe et au croquis 9. 
Coudre l'ourlet comme au paragraphe et aux croquis 12. 


Piquer l'ourlet de la doublure selon le paragraphe et les croquis 13. 
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NEDERLANDS ` 


PATROONDELEN: 


voorpand 2x 

achterpand 1x 

achterpand 1x 

voorpand rok 1x 

achterpand rok 1x 

mouw 2х 

voorpand (voering) 2x 

schuine strook / halsrand (voering) 1x 
schuine strook / voorste halsrand 2x 
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KNIPVOORBEELDEN STAAN ОР HET WERKBLAD 
PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: jur- 
ken, blouses, jasjes en mantels volgens de bovenwijdte kiezen; 
broeken en rokken volgens de heupwijdte. Indien nodig, de papie- 
ren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de maten van 
de burda-maattabel afwijken. 


AB 


Knip van het werkblad uit: 
voor JURK A de delen 1, 2, 4, 5, 7 en 9, 
voor JURK B de delen 1 en 3 tot 8. 


PATROON VERLENGEN OF INKORTEN 


Ons patroon is op een lichaamslengte van 168 cm afgestemd. Als 
u groter of kleiner bent, kunt u het patroon bij de getekende lijnen 
"hier verlengen of inkorten" aan de betreffende maat aanpassen. 
Zo blijft de pasvorm behouden. 


ээ Verander de patroondelen altijd bij dezelfde lijn met hetzelfde 
aantal cm. 


Zo gaat u te werk: 
De patroondelen bij de betreffende lijnen doorknippen. 


Om de patroondelen te verlengen de doorgeknipte delen een 
stukje van elkaar leggen (het aantal cm dat u in wilt voegen). 


Om de patroondelen in te korten de patroondelen een stukje 
over elkaar heen leggen (het aantal cm dat u in wilt korten). 
De zijranden mooi laten verlopen. 


KNIPPEN 


STOFVOUW (- - - -) betekent: hier is het midden van een pa- 
troondeel, maar nooit de rand of een naad, Het patroondeel dub- 
bel zo groot knippen, daarbij ligt de stofvouw bij het midden van 
het patroondeel. 


De patroondelen met een gestreepte contourlijn in het knipvoor- 
beeld worden met de beschreven kant naar onderen op de stof 
gelegd. 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


A 


Een restje stof 
Deel 9 2x schuin van draad van een restje stof knippen. 


AB 


Tips voor fluweel 

Fluweel wordt tegen de vleug in geknipt, d.w.z. de patroondelen 
worden zo op de stof neergelegd, dat de haartjes van onderen 
naar boven mooi plat gaan liggen. 


Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de stof 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
3 cm zoom, 1,5 cm bij alle andere randen en naden, behalve bij A 
bij deel 9 ел bij B bij deel 8 (al incl. паад). 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de [пеп en te- 


ITALIANO ___ 


PARTI DEL CARTAMODELLO 


davanti 2x 

dietro 1x 

dietro 1x 

telo gonna davanti 1x 

telo gonna dietro 1x 

manic 2x 

davanti / fodera 2x 

striscia in isbieco / scollo fodera 1x 
striscia in isbieco / scollo davanti 2x 
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GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 
PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Scegliete la vostra taglia in base alla tabella delle misure Burda: 
per abiti, camicette, giacche e cappotti orientatevi sulla circonfe- 
renza petto, per pantaloni e gonne sulla circonferenza fianchi. Se 
necessario, modificate il cartamodello aggiungendo o togliendo i 
cm che differenziano fra le vostre misure e quelle riportate nella 
tabella Burda. 


AB 


Tagliate dal foglio tracciati 

per LABITO A le parti 1, 2, 4, 5, 7 e 9; 
per 'ABITO B le parti 1e 3 - 8 

nella taglia desiderata. 


COME MODIFICARE IL CARTAMODELLO 


Questo cartamodello е adatto ad una statura di 168 cm. 

Se la vostra statura differisce da quella riportata nella nostra ta- 
bella, potete modificare il cartamodello lungo le linee contrasse- 
gnate con ,allungare o accorciare qui" adattandolo cosi alla 
vostra taglia. In questo modo la vestibilità resta invariata. 


» Allungate o accorciate sempre tutte le parti del cartamodello 
lungo la stessa linea e sempre per le stesse misure. 


Come procedere: 
Tagliate le parti del cartamodello lungo 


e linee indicate. 


Per allungare il cartamodello separate le parti per i cm neces- 
sari. 


Per accorciarlo sovrapponete i bordi del cartamodello per i cm 
necessari. 
Pareggiate i bordi laterali. 


TAGLIO 


La RIPIEGATURA DELLA STOFFA (- - - -) indica sempre il 
centro della parte da tagliare, ma mai un bordo o una cucitura. La 
parte di stoffa va tagliata sempre grande il doppio, (а ripiegatura 
corrisponde alla linea centrale. 


Le parti del cartamodello che, nello schema per il taglio presen- 
tano un contorno tratteggiato, vanno sempre appoggiate sul 
tessuto con il lato stampato rivolto verso il basso. 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dis- 
porre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


A 


Scampolo di stoffa 
Tagliate 2 volte la parte 9 in isbieco da uno scampolo di s 


AB 


offa. 


Alcuni suggerimenti sul velluto 
Il velluto si taglia sempre contropelo, quindi appuntate sulla stof- 
fa le parti del cartamodello in modo che accarezzandola dal bas- 
so verso l'alto la peluria sia liscia al tatto della mano. 


Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti | 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato | 
doppio il diritto é all'interno. In questo caso appuntate le parti del 1 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio ! 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime 
nel tessuto in strato semplice. 


Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA E D'ORLO: 
3 cm all'orlo; 1,5 cm a tutti gli altri bordi e le cuciture, tranne alla 
parte 9 di A e alla parte 8 di B (il margine 6 già compreso). 


Con 
con 


la carta copiativa BURDA riportate sul rovescio della stoffa i 
orni del cartamodello (linee di cucitura е dell'orlo) e tutte le | 


ESPAÑOL 


PIEZAS DEL PATRÓN 


delantero 2 veces 

espalda 1 vez 

espalda 1 vez 

pala delantera 1 vez 

pala posterior 1 vez 

manga 2 veces 

delantero (forro) 2 veces 

tira al bies / escote (forro) 1 vez 

tira al bies / escote delantero 2 veces 
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LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 
PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN 


Buscar la talla en (а hoja de patrones segün la tabla de medidas 
Burda: vestidos, blusas, chaquetas y abrigos segün el contorno de 
pecho; pantalones y faldas segün el contorno de cadera. Modifi- 
car el patrón de papel en los centímetros que difieran de la tabla 
de medidas Burda. 


AB 


Cortar de la hoja de patrones 

para el VESTIDO A las piezas 1, 2, 4, 5, 7 y 9, 
para el VESTIDO B las piezas 1 y 3 a 8 

en la talla correspondiente. 


ALARGAR O ACORTAR EL PATRÓN 


Nuestro patrón está calculado para una altura de 168 cm. Si 
usted es más alta o más baja, tendrá que ajustar el patrón a su 
medida por las líneas indicadas “alargar o acortar el patrón". Asi 
el ajuste será perfecto, 


» Modificar siempre todas las piezas por la misma línea y los 
mismos centímetros. 


Realización: 
Cortar las piezas del patrón por las líneas indicadas. 


Para alargar separar las piezas todo lo que sea necesario. 


Para acortar solapar los cantos del patrón todo lo que sea nece- 
sario. 
Igualar los cantos laterales. 


CORTE 


El DOBLEZ (- - - -) es el medio de una pieza de patrón. No se 
debe confundir con un canto o una costura. La pieza se corta el 
doble de grande, así el doblez forma la línea central. 


Las piezas con línea de contorno discontinua en el plano de corte 
se colocan en la tela con la cara impresa hacia bajo. 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


A 


Retal de tela 
Cortar 2 veces la pieza 9 en sentido del hilo oblicuo del retal de tela. 


AB 


Consejos para el terciopelo 

El terciopelo se corta al contrapelo; es decir que las piezas del 
patrón se colocan en la tela de manera que los pelillos discurran 
de abajo arriba. 


Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 

3 cm dobladillo, 1,5 cm en todos los cantos y costuras restantes, 
excepto para A en la pieza 9 y para B en la pieza 8 (el margen ya 
está incluido). 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las lí- 


kentjes in de patroondelen aan de verkeerde Kant van de stof 
overnemen. 


VOERING 

Voering voor A volgens de delen 2, 4, 5 en 7 knippen. 
Voering voor B volgens de delen 3, 4, 5, 7 en 8 knippen. 
ээ Zie knipvoorbeeld op het werkblad. 

Naden en zoom aanknippen: 

Geen zoom, 1,5 cm bij alle andere randen en naden. 
Patroonlijnen ор de voering overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de pa- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


Tips voor de verwerking van fluweel: 

Fluweel - indien mogelijk - met de vleug mee knippen. 

Fluweel alleen voorzichtig op een zachte onderlaag (bv. een bad- 
handdoek) op een tamelijk lage temperatuur en met weinig druk 
strijken. 


A 
JURK 


Figuurnaden / coupenaden 


O De figuurnaden bij het achterpand tot een punt stikken. De 
draadjes knopen. De figuurnaden naar middenachter toe strijken. 


Voorpanden rimpelen 


Ode voorpanden tussen de x rimpelen, d.w.z. twee stiksels met 
lange steken naast elkaar uitvoeren. De onderdraden nog niet 
aantrekken. 


Rechter zijnaad 

Rechtervoorpand op het achterpand leggen (goede kanten op el- 
kaar), de rechter zijnaad rijgen (naadcijfer 3) en stikken. De naad 
openstrijken. 


VOERING / lijfje 
De figuurnaden bij de voorpanden en het achterpand stikken en 
naar het middenvoor resp. middenachter toe strijken. 


Rechter zijnaad іп spiegelbeeld t.o.v. het lijfje stikken (naadcijfer 
3). 


Om de voorpanden te rimpelen, de onderdraden zo aantrekken, 
dat ze bij de voorpanden van de voering passen. 


Halsrand en armsgaten 


0 Linkervoorpand op het linkervoorpand van voering leggen 
(goede kanten op elkaar), de halsrand en de armsgaten op elkaar 
rijgen en stikken. Rechtervoorpand en achterpand op dezelfde 
manier op het deel van voering stikken. De naden bijknippen, in- 
knippen, op de hoeken schuin afknippen. 

Delen keren, de halsrand en de armsgaten rijgen, strijken. De on- 
derrand en de zijranden op elkaar rijgen. 


ROK 
Figuurnaden bij het voorpand en achterpand van de rok stikken 
volgens punt en tekening 1. 


Rechter zijnaad 
Het voorpand van de rok op het achterpand leggen (goede kanten 
op elkaar), de rechter zijnaad rijgen (naadcijfer 1) en stikken. Маай 
apart zigzaggen en openstrijken. 


Rok vaststikken 


O de lijfjes op de rok уаз деп (goede kanten op elkaar) (naad- 
cijfer 2) en vaststikken. De voorranden liggen middenvoor tegen 
elkaar aan. 

De naad bijknippen en naar onderen toe strijken. 


Band vaststikken 
@ Band (2 cm breed) bij de aanzetnaad van de rok op de rok vast- 


rijgen, daarbij middenvoor een plooi inleggen. Band smal vaststik- 
ken of met de hand vastnaaien. 


Inee ed | contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla conte- 
zione della carta copiativa. 


FODERA 
Per A tagliate la fodera in base alle parti 2, 4, 5 e 7. 

Per B tagliate la fodera in base alle parti 3, 4, 5, 7 e 8. 

ээ Vedi gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 
Aggiungete i margini di cucitura e d'orlo: 

nessun margine all'orlo; 1,5 cm a tutti i bordi e le cuciture. 
Riportate i contorni del cartamodello sulle parti della fodera. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le Li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 


NC = numero di congiunzione) 


Alcuni suggerimenti sulla confezione del velluto 

Cucite il velluto possibilmente seguendo la direzione del pelo. 
Stirate il velluto prestando molta attenzione su un piano morbido 
asciugamano di spugna) a calore moderato e senza esercitare 
roppa pressione con il ferro da stiro. 


A 
ABITO 


Pinces 


© Cucirea punta le pinces sul dietro. Annodare i fili e stirare le 
pinces verso il centro dietro. 


Arricciare i davanti 


0 Arricciare i davanti fra le x e cioè eseguire due cuciture vicine 
a punti lunghi. Non tirare ancora i fili inferiori delle cuciture. 


Cucitura laterale destra 
Disporre il davanti destro sul dietro diritto su diritto, imbastire la 
cucitura laterale destra (NC 3) e chiuderla. Stirare aperti i margini. 


FODERA / Corpino 
Cucire le pinces sui davanti e sul dietro e stirarle verso il centro 
davanti e/o dietro. 


Chiudere la cucitura laterale destra in senso speculare rispetto 
al corpino (NC 3). 


Per arricciare i davanti tirare i fili inferiori fino a che i davanti abbi- 
ano la stessa ampiezza della fodera. 


Bordi allo scollo e agli scalfi 


[3] Disporre il davanti sinistro, diritto su diritto, sul davanti sinistro 
di fodera, imbastire insieme i bordi dello scollo e degli scalfi e cu- 
сіі. Cucire allo stesso modo il davanti destro con il dietro sulla 
parte di fodera. Rifilare i margini, inciderli e tagliarli in isbieco 
sugli angoli. 

Rivoltare (е parti, imbastire i bordi dello scollo e degli scalfi e sti- 
rare. Imbastire insieme i bordi inferiori e laterali. 


GONNA 
Cucire le pinces sul telo gonna davanti e dietro come spiegato al 
punto 1. 


Cucitura laterale destra 

Disporre il telo gonna davanti sul telo dietro diritto su diritto, im- 
bastire la cucitura laterale destra (NC 1) e chiuderla. Rifinire i 
margini e stirarli aperti. 


Attaccare la gonna al corpino 
Ө Imbastire i corpini sulla gonna diritto su diritto (NC 2) e cucirli. 


| davanti combaciano nel centro davanti. 
Rifilare i margini e stirarli verso il basso. 


Cucire il nastro 


O Imbastire il nastro (alto 2 cm) sulla gonna lungo la cucitura 
d'attaccatura della gonna, montare una piega sul centro davanti. 
Cucire il nastro a filo dei bordi o a mano. 


neas y marcas dibujadas en las piezas. Seguir las Instrucciones 
del paquete. 


FORRO 

A: cortarlo según las piezas 2, 4, 5 y 7. 

B: cortarlo según las piezas 3, 4, 5, 7 y 8. 

» Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 

Añadir márgenes de costura y dobladillo: 

sin dobladillo, 1,5 cm en todos los cantos y costuras restantes. 
Reportar los contornos de patrón en las piezas de forro. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


Consejos para la confección de terciopelo 

A ser posible coser en la dirección del pelo. 

Plancharlo con cuidado sobre una superficie blanda (toalla) a ba- 
ja temperatura y sin apretar demasiado. 


A 
VESTIDO 


Pinzas 


© Coser еп punta las pinzas de la espalda. Anudar los hilos. 
Planchar las pinzas hacia el medio posterior. 


Fruncir los delanteros 


0 Fruncir los delanteros entre x, haciendo dos hileras paralelas 
de pespuntes largos. No estirar todavía [05 hilos inferiores. 


Costura lateral derecha 

Poner el delantero derecho en la espalda con los derechos enca- 
rados, hilvanar la costura lateral derecha (número 3) y coser. 
Abrir los márgenes con la plancha. 


FORRO / pieza superior 
Coser las pinzas de los delanteros y de la espalda, plancharlas 
hacia el medio delantero y/o posterior. 


Coser la costura lateral dercha a la inversa de la pieza superior 
(nümero 3). 


Para fruncir los delanteros estirar los hilos inferiores, de manera 
que encajen en los delanteros de forro. 


Cantos del escote y de las sisas 


Poner el delantero izquierdo en el delantero izquierdo de forro 
encarando los derechos, hilvanar y coser montados los cantos del 
escote y de las sisas. Coser igual el delantero derecho con espal- 
da en la pieza de forro. Recortar los márgenes, dar unos cortes y 
cortar en las esquinas. Girar las piezas, hilvanar los cantos del 
escote y de las sisas, planchar. Hilvanar montados los cantos in- 
feriores y los cantos laterales. 


FALDA 
Coser las pinzas de la pala delantera y posterior como en el tex- 
to y dibujo 1. 


Costura lateral derecha 

Colocar la pala delantera en la pala posterior con los derechos 
encarados, hilvanar la costura lateral derecha (número 1) y coser. 
Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Pespuntear la falda 


б Hilvanar las piezas superiores en la falda (número 2) derecho 
contra derecho y coser. Los delanteros chocan en el medio delan- 
tero uno con otro. Recortar los márgenes y plancharlos hacia ba- 
jo. 


Pespuntear la cinta 
Ө Hilvanar la cinta (2 cm de ancho) sobre la falda a lo largo de la 


costura de aplicación, poniendo un pliegue en el medio delantero, 
Coser la cinta por encima al ras o pasar unas puntadas a mano. 


6857/4 


| NEDERLANDS ` 


А 

De naadritssluiting inzetten / linkerzijnaad 

Wij hebben een naadritssluiting genomen. Deze wordt aan de 
goede kant onzichtbaar ingezet. 

De rits moet iets langer zijn dan het ritssplit. Hij wordt ingezet, 
voordat de naad onder het split gestikt wordt. Voor het inzetten 
van een naadritssluiting heeft и een speciaal stikvoetje nodig. 
Linker zijranden van de jurk zigzaggen. 


Q De rits opendoen en met de bovenkant naar onderen bij een 
splitrand vastspelden. De tandjes moeten exact bij de aangege- 
ven splitranden liggen. Пе rits met een speciaal stikvoetje net 
naast de tandjes vaststikken. De rits op dezelfde manier bij de an- 
dere splitrand vaststikken (ба). 

Stik bij beide splitranden steeds vanaf de bovenkant tot het split- 
tekentje (pijl). Omdat de tandjes oprollen, worden ze tijdens het 
stikken door het stikvoetje platgedrukt. 


(0 De ritsbanden bij het armsgat zo omvouwen dat ze onder de 
naad liggen. Naden naar binnen omvouwen en met de hand vast- 
naaien. 


Linker zijnaad 


Ө Rits dichtdoen. Voorpand op de achterpanden leggen (goede 
kanten op elkaar), de zijnaad vanaf de onderkant zo ver mogelijk 
tot het splittekentje stikken. Het uiteinde van de rits opzij leggen. 
Een keer heen en terug stikken. 

De naad openstrijken. 


ROK VAN VOERING 

De figuurnaden en zijnaden bij de rok van voering (naadcijfer 1) 
stikken, daarbij bij de linker zijnaad het split in spiegelbeeld t.o.v. 
de rok openlaten. 

Naad zigzaggen en openstrijken resp. bij het split naar binnen om- 
strijken. 


» De naad bij de bovenrand van de voeringrok naar binnen om- 
strijken. 


0 Voeringrok in de rok leggen (verkeerde Капїеп ор elkaar), bij 
de aanzetnaad van de rok en de ritsbanden vastspelden. De voe- 
ringrok met de hand vastnaaien. 


Schouderbanden / band 
Het 1 cm brede band in twee even lange stukken knippen. De uit- 
einden van de stukken band zigzaggen. 


(D De banden volgens de tekening op de voorste punten van de 
halsrand vaststikken (goede kanten op elkaar). De punt tot naad- 
breedte bijknippen. Маай samengenomen zigzaggen en naar on- 
deren toe strijken (10a). 

De lengte van de banden bij het passen controleren en eventueel 
aanpassen. De uiteinden van de banden vaststikken. 


Voorste halsrand / schuine strook 

@ De schuine strook van een restje stof zo onder de voorste hals- 
rand leggen en vastspelden, dat de helft eruit steekt. De strook 
met de hand bij de voering vastnaaien of smal vaststikken. 

Zoom 

(B De zoom zigzaggen, naar binnen omvouwen, rijgen en strijken. 
De zoom met de hand losjes vastnaaien. 

Zoom bij de voering 


(8 De zoom 1,5 cm breed naar binnen omstrijken, inslaan en smal 
vaststikken. De voering is 1,5 cm korter dan de rok. 


B 
JURK 


De figuurnaden bij het achterpand stikken: zie punt en tekening 1. 
Het voorpand rimpelen volgens punt en tekening 2. 

Rechter zijnaad 

Voorpand op het achterpand leggen (goede kanten op elkaar), de 
rechter zijnaad rijgen (naadcijfer 3) en stikken. De naden ореп- 


strijken. 


VOERING / lijfje 
De figuurnaden bij de voorpanden en het achterpand stikken en 


ITALIANO ` 


A 

Chiusura lampo a spirale 
Nel modello originale e stata inserita una lampo a spirale. Questa 
speciale lampo viene cucitura dal diritto ed invisibile. 

La lampo dovrebbe essere un po’ più lunga dell'apertura e va cu- 
cita (con l'apposito piedino per lampo) prima di chiudere (а сисі- 
tura al disotto del contrassegno. 


Rifinire i bordi laterali a sinistra dell'abito. 


09 Aprire la lampo ed appuntarla sul margine di un bordo 
dell'apertura con il lato superiore rivolto verso il basso. | dentini 
devono combaciare perfettamente con i bordi dell'apertura indi- 
cati. Cucire la lampo con l'apposito piedino unilaterle a filo dei 
dentini. Cucire allo stesso modo l'altra metà della lampo sull'altro 
bordo dell'apertura (ба). 
Cucire su ambedue i bordi dell'apertura dall'alto verso il contras- 
segno (freccia). Dato che i dentini delle lampo a spirale tendono 
ad arrotolarsi, il piedino unilaterale li mantiene piatti sulla stoffa. 


[7] Piegare le fettucce della lampo sotto i margini dello scalfo. 


Piegare i margini verso l'interno e cucirli a mano. 


Cucitura laterale sinistra 


O Chiudere la lampo. Disporre il davanti sui dietro diritto su dirit- 
to, chiudere la cucitura sinistra dal basso andando avanti il piü 
possibile fino al contrassegno dell'apertura. Per facilitare questa 
operazione spostare un po' di lato la lampo. 

Fermare la сисішга a dietropunto. 

Stirare i margini aprendoli con il ferro. 


FODERA DELLA GONNA 

Cucire le pinces e chiudere le cuciture laterali della fodera 
(NC 1), alla cucitura laterale sinistra lasciare l'apertura in senso 
speculare rispetto alla gonna di stoffa. 

Rifinire i margini e stirarli aperti, all'apertura stirarli verso 
l'interno. 


ээ Stirare verso l'interno i 
ra della gonna. 


margine al bordo superiore della fode- 


0 Spingere (а fodera della gonna sulla gonna, rovescio contro 
rovescio ed appuntarla sulla cucitura d'attaccatura della gonna e 
ulle fettucce della lampo. Cucire a mano la fodera. 


e 


Spalline / Nastro 
Tagliare in due il nastro alto 1 ст e rifinire le estremità. 
Rifinire (е estremità delle spalline. 


O Cucire i nastri sulla punta davanti dello scollo diritto su diritto, 
come illustrato. Accorciare la punta all'altezza dei margini. 
Rifinire insieme i margini, stirarli verso il basso e cucirli a mano 
(103). 
Indossare l'abito e stabilire (а lunghezza delle spalline. Cucire al- 
lo stesso modo le estremità dietro delle spalline. 


Scollo davanti / Strisce in isbieco 


0 Appuntare le strisce in isbieco di stoffa sotto lo scollo davanti 
in modo da far sporgere la meta. Cucire a mano le strisce sulla fo- 
dera oppure a macchina a filo del bordo. 


Orlo 

(D Rifinire lorlo, ripiegarlo verso l'interno, imbastirlo, stirarlo e 
cucirlo a mano a punti morbidi. 

Orlo alla fodera 

(D Stirare il bordo inferiore della fodera verso l'interno per 1,5 cm, 


ripiegarlo ancora e cucirlo a filo del bordo. La fodera finita sarà 
1,5 cm piü corta della gonna. 


B 

ABITO 

Cucire le pinces sul dietro come spiegato al punto 1. 
Arricciare il davanti come spiegato al punto 2. 
Cucitura laterale destra 


Disporre il davanti sul dietro diritto su diritto, imbastire la cucitu- 
га laterale destra (NC 3) e chiuderla. Stirare aperti i margini. 


FODERA / Corpino 
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Cucire le pinces sui davanti e sul dietro e stirarle verso il centro 1 


ESPAÑOL ` 


A 
Cremallera (costura oculta) / costura lateral izquierda 

Nosotros hemos empleado una cremallera de costura oculta. Se 
cose por el derecho sin que se vea. La cremallera tiene que ser un 
poco más larga que la abertura. Se cose antes de cerrar la costu- 
ra por debajo de la abertura. Se necesita un prensatelas especial 
para cremalleras de un pie, 
Sobrehilar los cantos laterales izquierdos del 


vestido, 


@ Abrirla cremallera y prenderla con la cara superior hacia bajo 
en el margen de costura de un canto de abertura. Los dientecitos 
tienen que quedar justo en los cantos de abertura marcados. 
Coser la cremalllera con un prensatelas especial de un pie al ras 
de los dientecitos. Coser igualmente la cremallera en el otro can- 
to de abertura (ба). 
Trabajar a ambos cantos desde arriba hasta la marca de abertura 
(flecha). Como los dientecitos se enrollan, se sujetan alisándolos 
al coser con el prensatelas. 


0 Doblar las cintas de cremallera en la sisa debajo de los már- 
genes de costura. Girar los márgenes hacia dentro y coserlos a 
mano. 


Costura lateral izquierda 


0 Cerrar la cremallera. Poner el delantero en las piezas de la es- 
palda derecho contra derecho, coser la costura lateral izquierda 
desde abajo todo lo que se pueda hasta la marca. Retirar un poco 
el extremo de la cremallera. Asegurar 105 extremos. 

Planchar los márgenes abiertos. 


FALDA DE FORRO 

Coser las pinzas y las costuras laterales en la falda de forro (nú- 
mero 1), dejando en la costura lateral izquierda una abertura a la 
inversa de la falda. 

Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos, en la abertura 
volver hacia dentro y planchar entornando. 


» Volver hacia dentro y planchar entornado el margen del canto 
superior de la falda de forro. 


O Meter el forro en la falda encarando los reveses, prender en la 
costura de aplicación de la falda y en la cintas de la cremallera. 
Coser a mano el forro. 


Tirantes / cinta 
Cortar la cinta de 1 cm de ancho en dos partes iguales. Sobrehi- 
lar los extremos. 


(D Coser las cintas segün el dibujo en las puntas delanteras del 
escote encarando los derechos. Recortar la punta a la anchura 
del margen. Sobrehilar juntos los márgenes, plancharlos hacia 
bajo y coserlos a mano (10а). 

Comprobar la largura de los tirantes. Pespuntear igual los extre- 
mos posteriores de la cinta. 


Escote delantero / tira al bies 

O Prender la tira del retal de tela debajo de los cantos delante- 
ros del escote, de modo que la mitad sobresalga. Coser la tira a 
mano en el forro o pasar unos pespuntes por debajo al ras. 
Dobladillo 

[2] Sobrehilar el dobladillo, volver hacia dentro e hilvanar en- 
tornando, planchar. Coserlo flojo a mano. 

Dobladillo de forro 

@ Volver hacia dentro y planchar entornado el dobladillo de for- 


ro 1,5 cm de ancho, remeter y pespuntear al ras. El forro es 
1,5 cm más corto que la falda. 


B 
VESTIDO 


Coser las pinzas en la espalda como en el texto y dibujo 1. 


Fruncir el delantero como en el texto y dibujo 2. 


Costura lateral derecha 
Poner el delantero en la espalda con los derechos encarados, hil- 
vanar la costura lateral derecha (número 3) y coser. Planchar los 
márgenes abiertos. 


FORRO / pieza superior 
Coser las pinzas de los delanteros y la espalda, planchar 


as ha- 


naar het middenvoor resp. middenachter toe strijken. 


Rechter zijnaad іп spiegelbeeld t.o.v. het lijfje stikken (naadcijfer 
3). 


Om de voorpanden te rimpelen, de onderdraden zo aantrekken, 
dat ze bij de voorpanden van de voering passen. 


» De voering op het linkervoorpand resp. het rechtervoorpand 
en het rechterachterpand leggen (verkeerde kanten op elkaar). 
Alle randen op elkaar rijgen. 


Linker zijnaad / split 


Q Het linkervoorpand op het achterpand leggen (goede kanten 
op elkaar), de linker zijnaad vanaf de bovenkant tot het splitteken- 
tje stikken (pijl). Een keer heen en terug stikken. 

De naden - ook bij de splitranden - zigzaggen. De naad openstrijken. 


Mouwen 
Figuurnaden stikken volgens punt en tekening 1. De figuurnaden 
zo strijken, dat het midden van de figuurnaad bij de naad ligt. 


(B Mouwen in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De 
mouwnaden rijgen (naadcijfer 4) en stikken, daarbij aan de on- 
derkant bij de zoom eindigen (pijl). 

Naden apart zigzaggen en openstrijken. 


Onderrand mouw / tunnel met elastiek 


O Mouwzoom omstrijken, 0,5 cm breed inslaan en vastrijgen. De 
onderrand van de mouw 0,7 cm breed doorstikken, daarbij de 
zoom mee vaststikken. Elastiek met een veiligheidsspeld tot de 
gewenste polswijdte inrijgen. De uiteinden op elkaar naaien. 

Het stukje open naad met de hand dichtnaaien. 


Mouwen inzetten 


@ De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kanten op el- 
kaar) (naadcijfer 5). De streepjes 6 van de mouw en het voorpand 
moeten op elkaar liggen. De mouwnaden en zijnaden moeten op el- 
kaar liggen. De mouwen vanuit de mouw vastrijgen en vaststikken. 
Naden bijknippen, samengenomen zigzaggen en naar de mouw 
toe strijken. 


Halsrand / schuine strook (voering) 

De schuine strook in de lengte vouwen (verkeerde kant binnen). 
Strijken. 

» Naad bij de halsrand tot 1 cm bijknippen. 


(B De schuine strook op de halsrand vastrijgen (goede kanten op 
elkaar), de open rand ligt op de naad. De schuine strook 1 cm 
breed vaststikken. De naad bijknippen, inknippen. 


0 De schuine strook naar binnen omvouwen, vastrijgen, strijken 


en met de hand bij de voering vastnaaien. 


ROK 
De figuurnaden bij het voor- en achterpand van de rok s 
naar middenvoor resp. middenachter toe strijken. 


ikken, 


Rechter zijnaad 
Het voorpand van de rok op het achterpand leggen (goede kanten 
op elkaar), de rechter zijnaad rijgen (naadcijfer 1) en stikken. Naad 
apart zigzaggen en openstrijken. 


Rok vaststikken volgens punt en tekening 4. 

Band vaststikken volgens punt en tekening 5. 

De naadritssluiting inzetten / linkerzijnaad 

Rits inzetten volgens punt en tekening 6. Stik steeds aan beide 
kanten tussen de splittekentjes. 

Linker zijnaad volgens punt en tekening 8 stikken. 

ROK VAN VOERING 

Figuurnaden en zijnaden bij de rok van voering stikken, daarbij 
het split voor de rits in spiegelbeeld t.o.v. de rok openlaten. 


Naad zigzaggen en openstrijken resp. bij het split naar binnen om- 
strijken. 


» De naad bij de bovenrand van de voeringrok naar binnen om- 
strijken. 

Voeringrok vastnaaien volgens punt en tekening 9. 

Zoom volgens punt en tekening 12 vastnaaien. 


De zoom van voering volgens punt en tekening 13 vaststikken. 


davanti e/o dietro. 


Chiudere la cucitura laterale destra in senso speculare rispetto 
al corpino (NC 3). 


Per arricciare i davanti tirare i fili inferiori fino a che i davanti abbi- 
ano la stessa ampiezza della fodera. 


»» Disporre la fodera, rovescio contro rovescio, sul davanti sini- 
stro, sul davanti destro e sul dietro. Imbastire i bordi tutt'intorno. 


Cucitura laterale sinistra / Apertura 


[4] Disporre il davanti sinistro sul dietro diritto su diritto, chiudere 
la cucitura sinistra dall'alto fino al contrassegno (freccia). Ferma- 
re la cucitura a dietropunto. 


Rifinire i margini, anche quelli dell'apertura. Stirare aperti i margini. 


Maniche 
Cucire le pinces come spiegato al punto 1. Stirare le pinces in mo- 
do da far combaciare il centro della pinces con la cucitura. 


[5] Piegare le maniche per lungo, il diritto ё all'interno. Imbastire 
le cuciture (NC 4) e chiuderle, ma non oltre l'orlo in basso (frec- 
cia). Rifinire insieme margini e stirarli aperti. 


Bordo inferiore alle maniche / Passaelastico 


© Stirare verso l'interno l'orlo delle 
0,5 cm ed imbastirlo. Cucire l'orlo impunturando a 0,7 cm dal bor- ! 
do inferiore delle maniche. Con una spilla da balia infilare ' 
l'elastico (circonf. polso non troppo stretta) nel bordo delle ma- | 
niche, Cucire insieme le estremità dell'elastico. Chiudere a mano 1 
il tratto della cucitura ancora aperto. I 


maniche, предано per т 


Inserire le maniche 


0 Appuntare le maniche sugli incavi diritto su diritto (NC 5). | 
trattini 6 sulla manica e sul davanti devono combaciare. Le cuci- 
ture delle maniche devono combaciare con le cuciture laterali. 
Imbastire le maniche dal lato delle maniche e cucirle. 

Rifilare i margini, rifinirli insieme e stirarli verso le maniche. 


Bordo allo scollo / Striscia in isbieco (fodera) 

Piegare per lungo la striscia іп isbieco, il rovescio é all'interno e 
stirarle. 

ээ Accorciare il margine al bordo dello scollo all'altezza di 1 cm. 


(0 Imbastire la striscia sullo scollo, diritto su diritto, i bordi aper- 
ti appoggiano sul margine. Cucire la striscia alla distanza di 1 cm 
dai bordi. Rifilare i margini ed inciderli. 


© Imbastire la striscia ripiegandola all'interno, stirarla e cucirla 
a mano sulla fodera. 


GONNA 
Cucire le pinces sul telo gonna davanti e dietro e stirarle verso il 
centro davanti e/o dietro. 


Cucitura laterale destra 

Disporre il telo gonna davanti sul telo dietro diritto su diritto, im- 
bastire la cucitura laterale destra (NC 1) e chiuderla. Rifinire i 
margini e stirarli aperti. 


Attaccare la gonna al corpino come spiegato al punto 4. 


Cucire il nastro come spiegato al punto 5. 

Chiusura lampo a spirale / Cucitura laterale sinistra 

Inserire (а lampo come spiegato al punto 6. Cucire su ambo i lati 
fra i contrassegni. 


Chiudere la cucitura laterale sinistra come spiegato al punto 8. 


FODERA DELLA GONNA 

Cucire le pinces e chiudere le cuciture laterali alla fodera della 
gonna, lasciare l'apertura per la lampo in senso speculare rispet- 
to alla gonna di stoffa. 

Rifinire i margini e stirarli aperti, all'apertura stirarli verso 
l'interno. 


ээ Stirare verso l'interno il margine al bordo superiore della fode- 
ra della gonna. 


Cucire la fodera della gonna come spiegato al punto 9. 
Cucire l'orlo come spiegato al punto 12. 


Cucire l'orlo della fodera come spiegato al punto 13. 


Cia el medio delantero y/o posterior. 


Coser la costura lateral derecha a la inversa de la pieza superior 
(nümero 3). 


Para fruncir los delanteros estirar los hilos inferiores de manera 
que encajen en los delanteros de forro. 


» Poner el forro en el delantero izquierdo así como en el delan- 
tero derecho y la espalda encarando los reveses. Hilvanar monta- 
dos los cantos alrededor. 


Costura lateral izquierda / abertura 


(D Poner el delantero izquierdo en la espalda con los derechos 
encarados, coser (а costura lateral izquierda desde arriba hasta 
la marca de abertura (flecha). Rematar los extremos. 

Sobrehilar los márgenes, también en los cantos. Planchar los 
márgenes abiertos. 


Mangas 
Coser las pinzas como en el texto y dibujo 1. Planchar las pinzas 
de manera que el medio de la misma coincida en la costura. 


(B Doblar la manga a lo largo, el derecho queda dentro. Hilvanar 
las costuras manga (nümero 4) y coser, terminando abajo en el 
dobladillo (flecha). 

Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 


Canto inferior de la manga / jareta para la goma 


© Planchar entornado el dobladillo manga, remeter 0,5 cm de 
ancho y pasar unos hilvanes. Pespuntear el canto inferior de la 
manga 0,7 cm de ancho, pillando el dobladillo, Pasar la goma a 
la anchura de la muñeca con un imperdible por la manga. Coser 
superpuestos [05 extremos, Coser a mano la costura, 


Montar las mangas 


© Prender la manga en la sisa derecho contra derecho (número 
5). Las marcas 6 de la manga y el delantero tienen que coincidir 
superpuestas, así como las costuras manga y las costuras late- 
rales, Hilvanar y coser por el lado de la manga. Recortar los már- 
genes, sobrehilarlos juntos y plancharlos en la manga. 


Canto del escote / tira al bies (forro) 
Doblar la tira a lo largo, el revés queda dentro. Planchar. 
» Recortar el margen en el escote a 1 ст. 


0 Hilvanar la tira еп el escote con los derechos encarados, los 
cantos abiertos quedan en el margen. Pespuntear la tira 1 ст de 
ancho. Recortar los márgenes y dar unos cortes, 


0 Volver la tira hacia dentro e 
Coserla a mano en el forro. 


hilvanarla entornada, planchar. 


FALDA 
Coser las pinzas de la pala delantera y posterior, plancharlas ha- 
cia el medio delantero y/o posterior. 


Costura lateral derecha 


Poner la pala delantera en la pa 
recho, hilvanar la costura lateral 
brehilar los márgenes y planchar] 


Pespuntear la falda como en el 


a posterior derecho contra de- 


derecha (número 1) y coser. So- 


os abiertos. 


exto y dibujo 4. 


Pespuntear la cinta como en el 


exto y dibujo 5. 


Cremallera (costura oculta) / costura lateral izquierda 


Coser 
lados entre las marcas. 


Coser la costura lateral izquierd: 
FALDA DE FORRO 

Coser 
jando una abertura para la crema 
Sobrehilar los márgenes y plancl 
volver 


ээ Volver hacia dentro y planchar 
superior de la falda de forro. 


Coser la falda de forro como en 


acia dentro y planchar entornando. 


a cremallera como en el texto y dibujos 6. Coser a ambos 


а como en el texto y dibujo 8. 


as pinzas y las costuras laterales en la falda de forro, de- 


Цега a la inversa de la falda. 
harlos abiertos, en la abertura 


entornado el margen del canto 


el texto y dibujo 9. 


Coser el dobladillo como en el texto y dibujos 12. 


Pespuntear el dobladillo de forro como en el texto y dibujos 13. 


SVENSKA 


MÖNSTERDELAR: 


Framstycke 2x 

Bakstycke 1x 

Bakstycke 1x 

Frámre kjolvad 1x 

Bakre kjolvád 1x 

Агт 2х 

Framstycke (foder) 2x 

Snedremsa / halsringning (foder) 1x 
Snedremsa / frámre halsringning 2x 


со со — © сл ~ оогон 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS РА MÖNSTERARKET 


GOR I ORDNING MONSTERDELARNA 


Vàlj 
ket: 
och 
та 
та 


din mónsterstorlek efter Burdas mattabeller pa münsterar- 
Klanningar, blusar, jackor och kappor efter óvervidden, byxor 
kjolar efter hóftvidden. Om dina mátt awiker frán Burdas 
tabeller, kan du ándra pappersmónstret med de centimeter- 
t som skiljer. 


AB 


Klipp ut från mönsterarket i önskad storlek: 
fór KLANNINGEN A delarna 1, 2, 4, 5, 7 och 8, 
fór KLANNINGEN B delarna 1 och 3 till 8. 


FORLANG ELLER FORKORTA MÓNSTRET 


Vårt mönster ar beräknat för en kroppslängd pá 168 cm. Om du | 
аг lángre eller kortare, kan du anpassa mónstret efter din storlek 1 
vid de markerade linjerna "fürláng eller förkorta hår", Ра за sätt ! 
bevaras passformen. 


в» Andra alltid alla delar vid samma linjer med samma matt. 


Går sá har: 
Кірр іш mónsterdelarna vid de markerade linjerna. 


Förlängning: For isár delarna till ónskad lángd. 


Fórkortning: Får mônsterkanterna óver varandra till ônskad 


lángd. 
Jàmna till sidkanterna. 
TILLKLIPPNING 
TYGVIKNING (- - - -) betyder: Mitten pà en mónsterdel, men 


absolut ingen kant eller sóm. Delen klipps alltid till dubbelt sá 
stor, tygvikningen utgór mittlinjen. 


Mönsterdelar med streckad konturlinje pá tillklippningsplanen 
lággs med skriftsidan nedát pà tyget. 


Tillklippningsplanerna pá mônsterarket visar mónsterdelar- 
nas placering pá tyget. 


A 


Tygrest 
Klipp till del 9 två ggr i sned tradriktning i tygresten. 


AB 


Tips fór sammet 
Man Кіррег till sammet mot luggriktningen; dvs man lágger ut 1 
mónsterdelarna pá tyget sá att man kan stryka över luggháren | 
nedifrán och upp utan motstánd. 


Nala fast mônsterdelarna pá tygets rátsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rátsidan inàt. Маја fast delarna pá tygets avig- 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen pá till- 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man måste lägga till SOMSMANER ОСН FALLTILLAGG: 
3 ст fall, 1,5 cm i alla andra kanter och sömmar, utom für A pá 
del 9 och für В pa del 8 (sómsmán ar redan inberáknad). 


Üverfür mónsterkonturerna (sóm- och fallinjer) och alla tecken | 
och linjer, som år markerade pá mónsterdelarna, till tygets avig- | 


„DANSK 


MØNSTERDELE: 


Forstykke 2x 

Rygdel 1x 

Rygdel 1x 

Forr. nederdelbane 1х 

Bag. nederdelbane 1x 

Ærme 2x 

Forstykke (fór) 2x 

Skraband / udskæring (fór) 1x 
Skraband / forr. udskeering 2x 


со со ~ C» сл 4 со м 


KLIPPEPLANERNE ER PA MONSTERARKET 
PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


Find din mansterstorrelse efter Burda-máletabellen pá mønster- 
arket: Kjoler, bluser, frakker og jakker efter overvidden, bukser og 
nederdele efter hoftevidden. Hvis pákreevet, eendres papirmon- 
steret med de centimeter, som dine mál afviger fra Burda-mále- 
tabellen. 


AB 


Til KJOLEN A klippes delene 1, 2, 4, 5, 7 og 9, 
til KJOLEN B klippes delene 1 og 3 til 8 
ud af monsterarket i den ønskede størrelse. 


MONSTERET FORLÆNGES ELLER AFKORTES 


Monsteret er beregnet til en højde pá 168 cm. Hvis du er større el- 
ler mindre, kan monsteret tilpasses din størrelse langs de indteg- 
nede linjer „her forlænges eller afkortes". På denne måde bevares 
pasformen. 


» Alle dele skal altid ændres langs den samme linje og med det 
samme màl. 


Gor sádan: 


Кір monsterdelene ud langs de angivne linjer. 


Til forleengelse skubbes de 
vendigt. 


ene 58 langt fra hinanden som nod- 


Til afkortning skubbes monsterkanterne sa meget ind over hi- 
nanden som nødvendigt. 
Sidekanterne rettes til bage 


KLIPNING 


er. 


STOFFOLD (- - - -) betyder: Her er midten af en monsterdel, 
men aldrig en kant eller en som. Delen klippes dobbelt sá stor og 
stoffolden danner midterlinjen. 


Monsterdele, der i klippeplanen fremstår med еп brudt konturlin- 
je, skal lægges ра stoffet med den tekstede side nedad. 


Klippeplanerne ра monsterarket viser, hvordan mensterdele- 
ne skal placeres ра stoffet. 


A 


Stofrest 
Кір del 9 2gange ud af stofresten ра skrá af trádretningen. 


AB 


Tip om velour 

Velour skal klippes mod luvretningen; dvs. du skal lægge møn- 
sterdelene pá stoffet således, at hárene lægger sig ned uden 
modstand, nár du stryger hánden nedefra og op henover stoffet. 


Ved enkelt stoflag heeftes mansterdelene pa retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og monsterdelene heeftes pá 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


SØM OG SOMMERUM skal lægges til: 
3 cm som, 1,5 cm ved alle andre kanter og sømme, undtagen ved 
A pá del 9 og ved В pá del 8 (sommerum er allerede inkluderet). 


Med hjælp af BURDA kopipapir overføres monsterkonturerne 
(som- og sommerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og | 


| 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 

АВ 1 Перед 2х 
А 2 Спинка 1х 

В 3 Спинка 1х 
АВ 4 Переднее полотнище 1х 
АВ 5 Заднее полотнище 1х 

B 6 Рукав 2x 
А В 7 Перед (подкладка) 2x 

В 8 Косая бейка/горловина (подкладка) 1х 
А 9 Косая бейка/горловина переда 2х 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ ВЫКРОЕК 


ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице 
размеров Burda. Главное правило - для блуз, жакетов, 
платьев и пальто основной меркой является обхват 
груди, а для юбок и брюк - обхват бедер. В случае не- 
обходимости выкройку можно скорректировать на не- 
сколько сантиметров. 


АВ 


Вырезать из листа выкроек 

для ПЛАТЬЯ А детали 1, 2,4, 5, 7 и9, 
для ПЛАТЬЯ В детали 1 и 3-8, 
нужного размера. 


ВЫКРОЙКУ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


Наша выкройка предназначена женщинам ростом 
168 см. Если Вы выше или ниже, то выкройку можно 
удлинить или укоротить до нужной длины по линиям, 
маркированным «здесь удлинять или укорачивать», 
что позволит сохранить правильные пропорции моде- 
ли. 


®» Корректируйте выкройку только по определенным 
линиям и на одинаковое число сантиметров. 


Это делается так: 
Разрежьте выкройку по вычерченным вспомогатель- 
НЫМ ЛИНИЯМ. 


Для удлинения раздвиньте части детали выкройки на 
нужное число сантиметров. 


Для укорачивания наложите части детали выкройки 
друг на друга на нужное число сантиметров и выров- 
няйте боковые края. 


РАСКРОЙ 


ЛИНИЯ СГИБА (- – – –) – это вычерченная Ha детали 
выкройки пунктирная линия, которую при раскрое 
двойной детали следует совместить со сгибом ткани, 
ани в коем случае не с линией шва или низа! На плане 
раскладки эта линия обозначает сгиб сложенной 
вдвое ткани. 


Детали, вычерченные Ha плане раскладки пунктирной 
линией, накладывать на ткань стороной с надписями 
ВНИЗ. 


Планы раскладки показывают наиболее рацио- 
нальное расположение деталей бумажной вы- 
кройки на ткани. 


А 
Лоскут ткани 
Деталь 9 выкроить 2 раза по косой из лоскута ткани. 


АВ 


Советы по работе с бархатом: 

Бархат раскраивают против направления ворса, то 
есть детали бумажной выкройки раскладывают Ha бар- 
хате в одном направлении так, чтобы на готовом изде- 
лии ворс лежал гладко при движении рукой снизу 
вверх по поверхности бархата. 


Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной 
вверх. Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, 
выступающие на плане раскладки за сгиб ткани, вы- 
кроить в последнюю очередь из разложенного в один 
слой лоскута ткани. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

3 см - на подгибку низа, 1,5 см - по всем остальным 
срезам и на швы, кроме детали 9 y А и детали 8 y В 
(припуски на швы уже учтены). 


Перевести контуры деталей (линии швов и низа), важ- 
ные линии разметки и метки на изнаночные стороны 


6857/3 


sida med hjálp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns | 
fórpackningen. 


FODER 
Klipp till foder fór A efter delarna 2, 4, 5 och 7. 
Кірр till foder fór B efter delarna 3, 4, 5, 7 och 8. 
э» Se tillklippningsplanerna pá mönsterarket. 
Man måste lägga till sómsmáner och fälltillägg: 
Ingen fall, 1,5 cm i alla andra kanter och sómmar. 
Overfór mönsterkonturerna till foderdelarna. 


SÓMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar ráta mot ráta. 
Overfür alla linjer i mónsterdelarna med tráckelstygn till tygets 
rátsida. 


Tips fór sómnad i sammet: 

Sy sammet i luggriktningen, om det аг mójligt. 

Pressa sammet fürsiktigt pà ett mjukt underlag (frottéduk) med 
svag várme och máttligt tryck. 


А M 
KLANNING 


Insnitt 


9 Sy insnitten pá bakstycket ut spetsigt. Fást trádarna med 
knutar. Pressa insnitten mot mitt bak. 


Rynka framstyckena 


0 Rynka framstyckena mellan x, dvs sy två ggr bredvid varandra 
med stora stygn. Dra inte ihop undertrádarna án. 


Hóger sidsóm 
Lägg höger bakstycke rata mot rata pá bakstycket, tráckla (sóm- 
nummer 3) och sy höger sidsóm. Pressa isär sömsmänerna. 


FODER / Overdel 
Sy insnitten på framstyckena och på bakstycket och pressa dem 
mot mitt fram resp mitt bak. 


Sy hôger sidsöm spegelvánd till överdelen (sómnummer 3). 


Dra ihop undertrádarna fór rynkning av framstyckena sá att de 
passar mot foderframstyckena. 


Halsringnings- och ármringningskanterna 


[3] Lágg vánster framstycke ráta mot ráta pá vánster foderfram- 
stycke, trackla och sy ihop halsringnings- och ármringningskan- 
terna pá varandra. Sy fast hóger framstycke med bakstycke pá fo- 
derdelen pá затта sätt. Klipp ner sómsmánerna, jacka, klipp av 
hörnen snett. 
Vänd delarna, tråckla halsringnings- och ärmringningskanterna, 
pressa. Tráckla ihop neder- och sidkanter. 


KJOL 
Sy insnitten på den främre ос 
teckning 1. 


bakre kjolváden som vid text och 


Höger sidsöm 

Lägg den främre kjolváden räta mot räta på den bakre kjolváden, 
tråckla (sömnummer 1) och sy höger sidsöm. Sicksacka och pres- 
sa isär sömsmånerna. 


Sy fast kjolen 
Ө таска (sómnummer 2) och sy fast överdelarna rata mot rata 


pá kjolen. Framstyckena möter varandra i mitt fram. 
Klipp ner sómsmánerna och pressa dem nedat. 


Sy fast bandet 


[5] Tráckla fast bandet (са 2 cm br) utmed kjolens fastsáttnings- 1 
sóm ра kjolen, lágg dá ett veck i mitt fram. Sy fast bandet smalt 1 
pà maskin eller für hand. ! 


tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret, 


FÓR 
Кір fóret til A efter delene 2, 4, 5 og 7. 

Кір fóret til В efter delene 3, 4, 5, 7 од 8. 

э» Se klippeplanerne pá monsterarket. 

Søm og sommerum skal lægges til: 

Ingen som, 1,5 cm ved alle andre kanter og somme. 
Monsterkonturerne overfores til fór-delene. 


SYNING 
Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 


Alle linjer i monsterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
trád. 


Tip til forarbejdning af velour: 

Sy, sá vidt muligt, kun velouren i luvretningen. 

Stryg kun velour forsigtigt med et let tryk, for svag varme og pà 
et blødt strygeunderlag (frottehändklaede). 


A 
KJOLE 


Indsnit 


0 Sy indsnittene i rygdelen, sá de ender | еп spids. Bind knude for 
trådene. Pres indsnittene mod bag. midte. 


Rynkning af forstykker 


0 Rynk forstykkerne imellem x; dvs. du skal sy to gange ved si- 
den af hinanden med store sting. Treek ikke undertrádene sam- 
men endnu. 


Højre sidesom 
Læg det højre forstykke ret mod ret pá rygdelen, ri- (somtal 3) og 
sy højre sidesom. Pres somrummene fra hinanden. 


FÓR / overdel 
Sy indsnittene i forstykkerne og rygdelen, pres dem mod forr. 
hhv. bag. midte. 


Sy højre sidesøm modsat til overdelens (sømtal 3). 


Rynk forstykkerne, ved at trække undertrådene sammen, indtil de 
passer til fór-forstykkerne. 


Udskærings- og ærmegabskanter 


0 Læg det venstre forstykke ret mod ret pá det venstre fór-for- 
stykke, ri- og sy udskeerings- og aermegabskanter pá hinanden. 
Sy, pá samme máde, det ћојге forstykke med rygdel ра fór-delen. 
Klip somrummene smallere, Кір små hak ind i dem, Кір dem 
skråt af ved hjørnerne. 

Vend delene, ri udskeerings- og aermegabskanter, pres. 

Ri nederste kanter og sidekanter pá hinanden. 


NEDERDEL 
Sy indsnittene i den forr. og bag. nederdelbane, som vist ved tekst 
og tegning 1. 


Højre sidesom 

Læg den forr. nederdelbane ret mod ret pá den bag. nederdelba- 
ne, ri- (samtal 1) og sy højre sidesom. Sik-sak somrummene og 
pres dem fra hinanden. 


Fastsyning af nederdel 
Or: (somtal 2) og sy overdelene ret mod ret pá nederdelen. 


Forstykkerne stader til hinanden ved den forr. midte. 
Кір somrummene smallere 00 pres dem nedad. 


Sy bánd pá 


Ө Ri båndet (2 cm bredt) fast langs tilsætningssømmen på ned- 
erdelen - læg det i et læg ved den forr. midte. Sy enten båndet på 
i hånden eller med maskinen. 


деталей кроя с помощью копировальной бумаги 
BURDA - см. подробную инструкцию наупаковке бума- 
n. 


ПОДКЛАДКА 
Для A выкроить из подкладочной ткани детали 2, 4, 5 и 


Для В выкроить из подкладочной ткани детали 3, 4, 5, 
7и8. 

э» См. планы раскладки на листе выкроек. 

Припуски на швы и подгибку низа: 

без припусков на подгибку низа, 1,5 см - по всем 
остальным срезам и на швы. 

Контуры деталей перевести на подкладку. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывайте дета- 
ли кроя лицевыми сторонами. 

Все линии разметки переведите на лицевые стороны 
деталей кроя сметочными стежками. 


Советы по работе с бархатом: 

Детали кроя из бархата стачивайте (по возможности) 
по направлению ворса. Утюжьте бархат осторожно с 
изнаночной стороны слабо нагретым утюгом с легким 
нажимом, положив ткань ворсом вниз на мягкую под- 
ложку (махровое полотенце). 


А 
ПЛАТЬЕ 


Вытачки 


[1] На спинке стачать вытачки квершинам. Концы ниток 
связать. Глубины вытачек заутюжить клинии середины 
СПИНКИ. 


Детали переда присборить 


Ө каждую деталь переда присборить по нижнему сре- 
зу между метками X, для этого проложить вдоль среза 
две параллельные строчки крупным стежком, но срез 
на нижние нитки пока не стягивать. 


Правый боковой шов 

Правую деталь переда сложить со спинкой лицевыми 
сторонами, сметать правые боковые срезы (контроль- 
ная метка 3) и стачать их. Припуски шва разутюжить. 


ПОДКЛАДКА / верхняя часть 

Вытачки стачать на деталях переда и на спинке, глуби- 
ны вытачек заутюжить клинии середины переда/спин- 
ки. 


Правый боковой шов выполнить симметрично ана- 
логичному шву на платье (контрольная метка 3). 


Для присборивания стянуть нижний срез каждой дета- 
ли спинки на нижние нитки сборок до длины нижнего 
среза переда подкладки. 


Горловина и проймы 


0 Левую деталь переда платья наложить лицевой сто- 
роной на лицевую сторону левой детали переда под- 
кладки, срезы горловины и проймы сметать и стачать. 
Правую деталь переда и спинку платья притачать к CO- 
ответствующей детали подкладки так же. Припуски 
швов срезать близко к строчке, HA уголках – наискосок, 
на скругленных участках надсечь. Детали вывернуть, 
края горловины и пройм выметать, приутюжить. Ниж- 
ние срезы и боковые срезы сметать. 


ЮБКА 
Вытачки стачать на переднем и заднем полотнищах — 
см. пункти рис. 1. 


Правый боковой шов 

Переднее и заднее полотнища сложить лицевыми сто- 
ронами, сметать правые боковые срезы (контрольная 
метка 1) и стачать их. Припуски шва обметать и разу- 
тюжить. 


Юбку притачать 


б Верхнюю часть переда сложить с юбкой лицевыми 
сторонами, приметать (контрольная метка 2) и прита- 
чать. Детали переда совместить по линии середины 
переда. Припуски шва срезать близко к строчке и зау- 
ТЮЖИТЬ ВНИЗ. 


Ленту настрочить 


0 Ленту (шириной 2 см) наложить на юбку вдоль шва 
талии, приметать, у линии середины переда заложить 
складку. Ленту настрочить в край или пришить вруч- 
ную. 


SVENSKA ` 


A 

Blixtlás (dolt i sömmen) / vänster sidsóm 

Vi har använt ett sömblixtläs. Det har sytts i osynligt från rátsidan. 
Blixtláset bör vara lite längre ап sprundet. Det sys i innan söm- 
men nedanför sprundet sys. Man behöver en speciell pressarfot 
fór att sy i det. 


Sicksacka klanningens vánstra sidkanter. 


0 бррпа blixtláset och nála fast det med óversidan nedát pá 
sómsmánen av en sprundkant. Taggarna maste ligga exakt pá de | 
markerade sprundkanterna. Sy fast blixtláset med еп speciell | 
pressarfot tått intill taggarna. Sy fast blixtláset vid den andra i 
sprundkanten pá samma sátt (6a). 

Du syr i båda sprundkanterna vardera uppifrån till sprundmarke- 
ringen (pil). Eftersom dragkedjan rullar ihop sig hálls den platt 
nár du syr med specialpressarfoten. 

Stang blixtláset. 


Ө Vi blixtlásbanden vid ärmringningen under sómsmánen. Vand 
sómsmánerna inat och sy fast dem fór hand. 


1 
1 
| 
1 
1 
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Vánster sidsóm | 
© Stäng blixtláset. Lägg framstycket räta mot rata pá baksty- | 
ckena, sy den vánstra sidsómmen nedifrán sá lángt som mójligt 1 
till sprundmarkeringen. Dra blixtläsänden undan lite. Fast sö- I 
mándarna. 
Pressa isár sómsmánerna. 


FODERKJOL 

Sy insnitten och sidsómmarna vid foderkjolen (sómnummer 1), 
lämna sprundet öppet spegelvánt mot kjolen i den vänstra sid- 
sómmen. 

Sicksacka och pressa isár sómsmánerna, pressa in dem vid 
sprundet. 


» Pressa in sómsmánerna i foderkjolens övre kant. 


0 Skjut in foderkjolen aviga mot aviga i kjolen, nála fast den ра 
kjolens fastsáttningssóm och blixtlásbanden. Sy fast foderkjolen 
fór hand. 


Axelband / band 
Klipp det 1 cm breda bandet i två (Ка långa delar. Sicksacka ban- 
dándarna. 


0 Sy fast banden еп teckningen ráta mot ráta pá de frámre hals- 
ringningsspetsen. Klipp ner spetsen till sómsmánsbredd. Sick- 
баска sómsmánerna ћорћа ла, pressa dem nedåt och sy fast för 
hand (10а). 

Prova plagget och kolla axelbandens lángd. Sy fast de bakre ban- 
dándarna pá samma sátt. 


© Nala fast snedremsorna i tygrest under de frámre hals- 
ringningskanterna sá att hälften skjuter utanför. Sy smalt fast 
remsan ра fodret бг hand eller pá maskin. 

Fáll 


(D Sicksacka fällen, tráckla in, pressa. Sy fast fállen lóst für hand, 


Fodrets fall 


(B Pressa in fodrets fall 1,5 cm br, vik in och sy fast smalt. Fodret 
blir dá 1,5 cm kortare án kjolen. 


В. 
KLÁNNING 


Sy insnitten pá bakstycket som vid text och teckning 1. 
Rynka framstycket som vid text och teckning 2. 
Hóger sidsóm 


Lägg framstycket rata mot rata pá bakstycket, tráckla (sömnum- 
mer 3) och sy деп högra sidsómmen. Pressa isár sömsmänerna. 


FODER / Overdel 
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Frámre halsringning / snedremsor | 
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Sy insnitten pa framstyckena och pa bakstycket och pressa dem 1 


ЕСТІГЕН 


А 

Lynlås (semdaekket)/ venstre sidesom 

Vi har anvendt en somdeekket lynlås. Den er syet usynligt i fra ret- 
siden. 

Lynlasen skal være noget længere end slidsen. Den skal sys i, in- 
den sammen nedenfor slidsen bliver syet. 

Du skal anvende en speciel trykfod til isyningen. 

Sik-sak kjolens venstre sidekanter. 


Оль lynlasen og heeft den med oversiden nedad pa somrum- 
met af den ene slidskant. Tænderne skal ligge nøjagtigt pá den 
markerede slidskant. Sy, fra oven ned til slidstegnet (pil), lynlåsen 
fast lige ved siden af lukketeenderne med specialtrykfoden. Sy 
lynlásen pá den anden slidskant pa nøjagtigt samme made (ба). 


Specialtrykfoden holder teenderne nede under syningen, de ville 
ellers rulle sig sammen. 


O Fold lynlásbándene under somrummene ved ærmegabet. 
Vend somrummene mod vrangen og sy, i hånden, dem fast. 


Venstre sidesom 


Өш lynlásen. Læg forstykket ret mod ret pá rygdelene, sy ven- 
stre sidesom fra neden op til sa teet som muligt pá slidstegnet. 
Træk enden af lynlasen lidt væk under syningen. Hæft enderne. 
Pres somrummene fra hinanden. 


FÓR-NEDERDEL 

Sy indsnittene од sidesommene i fór-nederdelen (somtal 1) - lad 
den slidsen ved den venstre sidesgm stå åben modsat til neder- 
delens. 

Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden, pres dem mod 
vrangen ved slidsen. 


э» Pres somrummet mod vrangen pá fór-nederdelens øverste 
kant. 


Ø Skub fór-nederdelen vrang mod vrang ind i nederdelen, haeft 
den pá nederdelens tilseetningssom og lynlásbándene og sy, i 
hánden, den fast. 


Skulderstropper / bànd 
Klip det 1 cm brede band i to lige lange dele. Sik-sak bándenes en- 
der. 


0 Sy bándene ret mod ret ра de forr. udskeeringsspidser, som 
vist pá tegningen. Klip spidserne tilbage til sommerumsbredde. 
Sik-sak samlet over somrummene, pres dem nedad og sy, i hand- 
en, dem til kjolen (10a). 

Afprov stroppernes længde. Sy bandenes bag. ender fast pa sam- 
me made. 


Forr. halsudskeering / skraband 

@ нет skräbändene (klippet af stofresten) under de forr. ud- 
skeeringskanter således, at det halve af bándet rager udenfor. Sy, 
i hánden, skrábándene pá fóret eller sy dem smalt under med 
maskinen. 

Som 

б Sik-sak sømmen, ri den mod vrangen, pres. Sy, i hånden, som- 
men fast med lose sting. 

For-som 

@ Pres fór-sommen mod vrangen i 1,5 cm bredde, buk den ind og 


sy den smalt fast. Fóret bliver således 1,5 cm kortere end neder- 
delen. 


B 

KJOLE 

Sy indsnittene i rygdelen, som vist ved tekst og tegning 1. 
Rynk forstykket, som vist ved tekst og tegning 2. 

Højre sidesøm 


Læg forstykket ret mod ret på rygdelen, ri- (sømtal 3) og sy højre 
sidesom. Pres sømrummene fra hinanden. 


FOR / overdel 
Sy indsnittene i forstykker og rygdel, pres dem mod forr. hhv. bag. 


| 


А 

Потайная застежка на молнию / левый боковой шов 
Мы используем потайную застежку-молнию, которая не 
видна с лицевой стороны платья. Потайная застежка- 
молния должна быть немного длиннее разреза для за- 
стежки, она притачивается до выполнения левого боко- 
вого шва. Для притачивания потайной застежки-мол- 
нии требуется специальная лапка швейной машины. 
Обметать припуски по левым боковым срезам переда, 
СПИНКИ И ПОЛОТНИШ. 


[5] Потайную застежку-молнию открыть, наложить 
внешней стороной на припуск вдоль одного края раз- 
реза и приколоть. Зубчики застежки-молнии должны 
лежать точно на линии разреза. Тесьму застежки-мол- 
нии притачать специальной лапкой швейной машины 
вплотную к зубчикам. Затем так же притачать вторую 
тесьму застежки-молнии (ба). 

Обе тесьмы застежки-молнии притачать от края прой- 
мы до метки разреза (стрелка). Так как зубчики потай- 
ной застежки-молнии закручиваются, следует исполь- 
зовать специальную лапку для ее притачивания. 


9 Тесьмы потайной застежки-молнии отвернуть на 
изнаночную сторону, обогнув край проймы, и пришить 
вручную. 


Левый боковой шов 


O Потайную застежку-молнию закрыть. Переднее и 
заднее полотниша сложить лицевыми сторонами и 
стачать левые боковые срезы от нижнего среза юбки 
до нижнего конца застежки на молнию максимально 
близко к последним стежкам швов притачивания за- 
стежки-молнии. Нижний конец застежки-молнии OT- 
вернуть в сторону. На концах шва сделать закрепки. 
Припуски шва разутюжить. 


ПОДКЛАДКА ЮБКИ 

Вытачки и боковые срезы стачать на подкладке (кон- 
трольная метка 1), оставив в левом боковом шве, сим- 
метричном аналогичному шву на юбке, открытым раз- 
рез. Припуски швов обметать и разутюжить, припуски 
разреза заутюжить на изнаночную сторону. 


®» Припуск по верхнему срезу юбки заутюжить Ha из- 
наночную сторону. 


0 подкладку вложить в юбку изнаночной стороной к 
изнаночной стороне и приколоть к тесьмам потайной 
застежки-молнии и припуска шва талии. Подкладку 
пришить вручную. 


Бретели / лента 
Ленту шириной 1 см разрезать пополам (= бретели), 
концы обметать. 


б Конец каждой бретели наложить на деталь переда 
лицевой стороной к лицевой стороне и притачать у 
верхнего уголка переда. Уголок переда срезать до ши- 
рины припуска на шов. Припуски шва обметать вме- 
сте, заутюжить вниз и пришить вручную (10а). Платье 
примерить и отрегулировать длину бретелей. Задние 
концы бретелей притачать так же. 


Горловина переда / косые бейки 


@ косые бейки из лоскута ткани приколоть под края 
горловины переда так, чтобы они выступали на поло- 
вину ширины. Бейки пришить вручную к подкладке или 
настрочить в край. 


Подгибка низа платья 


0 Припуск на подгибку низа обметать, заметать на из- 
наночную сторону, приутюжить и пришить вручную по- 
тайными незатянутыми стежками. 


Подгибка низа подкладки 


0 Припуск Ha подгибку низа заутюжить Ha изнаночную 
сторону на ширину 1,5 см, подвернуть и настрочить в 
край, при этом подкладка должна быть на 1,5 см коро- 
че платья. 


B 
ПЛАТЬЕ 


Вытачки стачать на спинке - см. пункт и рис. 1. 
Детали переда присборить - см. пункт и рис. 2. 
Правый боковой шов 

Перед сложить со спинкой лицевыми сторонами, сме- 
тать правые боковые срезы (контрольная метка 3) и 


стачать их. Припуски шва разутюжить. 


ПОДКЛАДКА / верхняя часть 
Вытачки стачать на деталях переда и спинки и заутю- 


6857 / 4 


mot mitt fram resp mitt bak. 


Sy hôger sidsôm spegelvánd till överdelen (sómnummer 3). 


Dra ihop undertrádarna får rynkning av framstyckena sá att de 
passar mot foderframstyckena. 


» Lägg fodret aviga mot aviga pa vänster framstycke samt pa 
höger fram- och bakstycke. Tråckla ihop kanterna runtom. 


Vänster sidsöm / sprund 


0 Lágg vánster framstycke ráta mot ráta pá bakstycket, sy den 
vánstra sidsümmen uppifrán till sprundmarkeringen (pil). Fást 
sömändarna. 

Sicksacka sömsmänerna, áven vid sprundkanterna. Pressa isär 
sömsmänerna. 


Armar 
Sy insnitten som vid text och teckning 1. Pressa insnitten sa att 
insnittsmitten móter sómmen. 


(B Vik ärmarna pa lángden, ratsidan inat. Tráckla (sómnummer 
4) och sy ármsómmarna, sluta nedtill vid fallen (pil). 
Sicksacka och pressa isár sómsmánerna. 


Armarnas nedre kant / resárdragsko 


(D Pressa in ärmfällen, vik in den 0,5 cm br och tráckla fast. Kant- 
sticka den nedre ármkanten 0,7 cm br, sy samtidigt fast fallen. 
Dra in resárbandet i lagom handledsvidd med en sákerhetsnál i 
armen. Sy ihop ändarna. Sy ihop det öppna sómstállet. 


Sy i ärmarna 


О Nala fast ärmen räta mot räta i ärmringningen (sómnummer 
5). Tvärstrecken 6 på ärm och framstycke måste möta varandra. 
Arm- och sidsómmarna måste möta varandra. Tråckla och sy fast 
ärmen från ärmens sida. 

Klipp ner sömsmånerna, sicksacka dem ihophållna och pressa in 
dem i ärmen. 


Halsringningskanten / snedremsa (foder) 
Vik snedremsan på längden, avigsidan inåt. Pressa. 
» Klipp ner sómsmánen i halsringningen till 1 cm. 


© Tráckla fast snedremsan räta mot räta vid halsringningen, de 
öppna kanterna ligger pá sümsmánen. Sy fast snedremsan 1 cm 
br. Klipp ner och jacka sómsmánerna. 


© Träckla in snedremsan, pressa och sy fast den på fodret för 
hand. 


KJOL 
Sy insnitten i den främre och bakre kjolváden och pressa dem 
mot mitt fram resp mitt bak. 


Höger sidsöm 
Lägg den främre kjolváden räta mot räta ра den bakre kjolváden, 
tråckla (sómnummer 1) och sy den högra sidsómmen. Sicksacka 
och pressa isär sömsmänerna. 


Sy fast kjolen som vid text och teckning 4. 


Sy fast bandet som vid text och teckning 5. 
Blixtlás (dolt i sömmen) / vänster sidsóm 


Sy i blixtlåset som vid text och teckningar 6. Du syr i båda sidorna 
vardera mellan sprundmarkeringarna. 


Sy den vänstra sidsömmen som vid text och teckning 8. 
FODERKJOL 

Sy insnitten och sidsömmarna på foderkjolen, men lämna 
sprundet för blixtlåset öppet spegelvánt till kjolen. 


Sicksacka och pressa isär sömsmänerna, pressa in dem vid 
sprundet. 


» Pressa in sömsmänen i foderkjolens övre kant. 


Sy fast foderkjolen som vid text och teckning 9. 
Sy fast fállen som vid text och teckningar 12. 


Sy fast fodrets fáll som vid text och teckningar 13. 


midte. 
Sy højre sidesom modsat til overdelens (somtal 3). 

Treek, til rynkningen, undertrádene pá forstykkerne sammen ind- 
til de passer til fór-forstykkerne. 

з» Læg fóret vrang mod vrang pá det venstre forstykke samt det 


højre forstykke og rygdel. Ri kanterne pá hinanden hele vejen 
rundt. 


Venstre sidesøm / slids 


0 Læg det venstre forstykke ret mod ret pá rygdelen, sy den 
venstre sidesom fra oven ned til slidstegnet (pil). Hæft enderne. 
Sik-sak somrummene, også pá slidskanterne. Pres somrummene 
fra hinanden. 


Ermer 
Sy indsnittene, som vist ved tekst og tegning 1. Pres indsnittene 
således, at midten af indsnittet mødes med sømmen. 


© Fold ærmerne pá langs, med retsiden indad. Ri- (somtal 4) og 
sy aermesómmene ned til sømmen (pil). 
Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 


Nederste ærmekant / elastiklgbegang 


(D Pres ærmesømmen mod vrangen, buk den ind i 0,5 cm bredde 
og ri den fast. Sy en stikning i 0,7 cm bredde fra sermets nederste 
kant, sy hermed sømmen fast. For en elastik i bekvem händleds- 
vidde ind i sermet med en sikkerhedsnal. Sy elastikkens ender pá 
hinanden. 

Sy, i hånden, indforingsäbningen til. 


Sy гегтег | 


O Haft ærmet ret mod reti ærmegabet (somtal 5). Tveerstreger- 
ne 6 fra aerme og forstykke skal mødes. /Erme- og sidesomme 
skal mødes. Ri- og sy sermet fast fra aermesiden. 

Кір somrummene smallere, sik-sak samlet over dem 09 pres 
dem ind i ærmet. 


Udskeeringskant / skraband (fór) 
Fold skrábándet ра langs, med vrangen indad. Pres. 
э» Klip somrummet pá halsudskeeringen tilbage til 1 cm. 


© Ri skrábándet ret mod ret pa udskeeringen; de åbne kanter lig- 
ger pá somrummet. Sy skrábándet fast i 1 cm bredde. Klip som- 
rummene smallere, klip små hak ind i dem. 


(D Ri skrábándet mod vrangen, pres og sy, i hånden, det pá foret. 


NEDEREL 
Sy indsnittene i forr. од bag. nederdelbane og pres dem mod forr. 
hhv. bag. midte. 


Højre sidesøm 

Læg den forr. nederdelbane ret mod ret på den bag. nederdelba- 
ne, ri- (sømtal 1) og sy højre sidesøm. Sik-sak sømrummene og 
pres dem fra hinanden. 


Sy nederdelen fast, som vist ved tekst og tegning 4. 

Sy båndet fast, som vist ved tekst og tegning 5. 

Lynlås (somdeekket( / venstre slids 

Sy lynlåsen i, som vist ved tekst og tegningerne 6. Sy den fast 
imellem slidstegnene i begge sider. 

Sy venstre sidesøm, som vist ved tekst og tegning 8. 
FOR-NEDERDEL 

Sy indsnittene og sidesømmene i fór-nederdelen - lad lynlås- 
slidsen stå åben modsat til nederdelens. 


Sik-sak sømrummene og pres dem fra hinanden, pres dem mod 
vrangen ved slidsen. 


» Pres somrummet mod vrangen pá fór-nederdelens øverste 
kant. 

Sy fór-nederdelen fast, som vist ved tekst og tegning 9. 

Sy sømmen fast, som vist ved tekst og tegningerne 12. 


Sy får-sømmen fast, som vist ved tekst og tegningerne 13. 


жить к линии середины переда/спинки. 


Правый боковой шов выполнить симметрично ана- 
логичному шву на платье (контрольная метка 3). 


Нижние срезы деталей переда стянуть на нижние нитки 
до длины нижних срезов деталей переда подкладки. 


®» Подкладку сложить с левой деталью переда изна- 
ночной стороной к изнаночной стороне, а также с пра- 
вой деталью переда и спинкой. Срезы сметать. 


Левый боковой шов / разрез 


0 Левую деталь переда сложить со спинкой лицевыми 
сторонами и стачать левые боковые срезы от проймы 
до метки разреза (стрелка). Сделать закрепки. Припу- 
ски шваи разреза обметать. Припуски шва разутюжить. 


Рукава реглан 

Вытачки стачать - см. пункт и рис. 1. Глубину каждой 
вытачки приутюжить, совместив линию середины вы- 
тачки со швом вытачки. 


@ рукав сложить вдоль, лицевой стороной вовнутрь, 
сметать срезы рукава (контрольная метка 4) и стачать 
их, закончив у линии нижнего края рукава (стрелка). 
Припуски шва обметать и разутюжить. 


Нижние края рукавов / кулиски 


0 Припуск на подгибку низа рукава заутюжить на из- 
наночную сторону, подвернут до ширины 0,5 см и 
приметать. Рукав отстрочить на 0,7 см выше нижнего 
края, настрачивая подгибку низа. С помошью англий- 
ской булавки вдеть в кулиску эластичную ленту ком- 
фортной длины. Концы ленты сшить. Открытый уча- 
сток шва зашить вручную. 


Рукава реглан втачать 


0 Рукав сложить с платьем лицевыми сторонами и 
вколоть в открытую пройму (контрольная метка 5), CO- 
вместив поперечные метки 6 на рукаве и переде, шов 
рукава с боковым швом. Рукав вметать и втачать со 
стороны рукава. Припуски шва срезать близко к строч- 
ке, обметать вместе и заутюжить на рукав. 


Горловина / косая бейка (подкладка) 

Косую бейку сложить вдоль, изнаночной стороной во- 
внутрь, и приутюжить. 

э» Срезать припуск по срезу горловины до ширины 
1 см. 


0 Сложенную вдвое бейку сложить с платьем лицевы- 
ми сторонами и приметать, при этом открытые про- 
дольные срезы бейки лежат на припуске по срезу. 
Бейку притачать на расстоянии 1 см. Припуски шва 
срезать близко к строчке, надсечь. 


© Бейку замета на изнаночную сторону, приутюжить 
и вручную пришить к подкладке. 


ЮБКА 
Вытачки стачать на переднем и заднем полотнишах и 
заутюжить глубины вытачек к линии середины переда/ 
спинки. 


Правый боковой шов 

Переднее и заднее полотнища сложить лицевыми сто- 
ронами, сметать правые боковые срезы (контрольная 
метка 1) и стачать. Припуски шва обметать и разутюжить. 


Юбку притачать - см. пункт и рис. 4. 

Ленту настрочить - см. пункт и рис. 5. 

Потайная застежка на молнию / левый боковой шов 
Потайную застежку-молнию притачать - см. пункт и 
рис. 6. Потайную застежку-молнию притачать между 
метками разреза. 

Левый боковой шов - см. пункт и рис. 8. 
ПОДКЛАДКА ЮБКИ 

Вытачки и боковые срезы стачать на подкладке, при 
этом разрез должен быть симметричен аналогичному 


разрезу на юбке. Припуски шва обметат и разутюжить, 
припуски разреза заутюжить на изнаночную сторону. 


ээ Припуск по верхнему срезу подкладки заутюжить 
на изнаночную сторону. 

Подкладку юбки пришить - см. пункт и рис. 9. 
Подгибка низа платья - см. пункт и puc. 12. 


Подгибка низа подкладки - см. пункт и рис. 13. 
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РУССКИЙ 


Patron еп plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de гереге. 
Ils motrent comment assembler les piéces. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare in ріш il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han afiadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciün, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los nümeros iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmónster 

Tillägg för sómsmáner och fállar måste göras pá tyget! 

De pá mónsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsattingsmarkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Mønster i flere størrelser 

Sømme og semmerum lægges til! 

Tellende,der findes pá mgnsterdelene, er pasmeerker. 
Delene aætttes sammen, sá tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja páármevarat on lisattava 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkeja. 
Niistá nået, mitká kappaleet liitetaan yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ HA ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТОКОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes 15 not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

ВСЕ МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ MPABOM, 

ЗАПРЕЩАЮЩИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 
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Kontrollquadrat / test square 


Seitenlánge / side length 
10 cm (4 inches) 


| 


ЛИ вии | 
BEB ERE BEEBE 


Мећгагобепзећп 

Naht- und Saumzugaben mússen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenaht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out,mark cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use а larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 
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center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil / middenachter 


stofvouw draadrichting / centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior 
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trádriktning / bag. midte stoffold trádretning 


keskitaka, kangastaite, langansuunta / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 


RÜCKENTEIL 


back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 


A 


IM STOFFBRUCH /on the fold 
>= 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ TKAHM 


STOFF | FUTTER 


fabric / tissu / stof lining / doublure / voering 
stoffa / tela / tyg fodera / forro / foder 
stof / kangas /TKAHb fór / vuori / ПОДКЛАДКА 
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HIER VERLÄNGERN ODER KÜRZEN || 


lengthen or shorten here 
rallonger ou raccourcir ici 
hier verlengen of inkorten 
da qui allungare o accorciare 
alargar o acortar aquí 
förläng eller fórkorta har 
her forlaenges eller afkortes 


pidenná tai lyhenná tást 
ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


RÜCKENTEIL 


back / dos / achterpand / dietro / espalda 
bakstycke / rygdel / takakpl / СПИНКА 


B 


IM STOFFBRUCH / on the fold 
PE 1 X dans la pliure du tissu / tegen de stofvouw 
nella ripiegatura della stoffa / con canto doblado 
i tygvikningen / mod stoffold 
kankaan taitteesta / СГИБ ТКАНИ 


STOFF ا‎ FUTTER 


fabric / tissu / stof lining / doublure / voering 
stoffa / tela / tyg fodera / forro / foder 
stof / kangas /TKAHb fór / vuori / ПОДКЛАДКА 
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HIER VERLÁNGERN ODER KÜRZEN 
lengthen or shorten here / rallonger ou raccourcir ici / hier verlengen 
of inkorten / da qui allungare o accorciare / alargar o acortar aquí 


förläng eller förkorta har / her forlænges eller afkortes 
pidenná tai lyhenna tästä / ЗДЕСЬ УДЛИНИТЬ ИЛИ УКОРОТИТЬ 


RÜCKWARTIGE MITTE STOFFBRUCH FADENLAUF 
center back fold straight grain / pliure du tissu milieu dos droit fil 
middenachter, stofvouw draadrichting 

centro dietro ripiegatura stoffa drittofilo / medio posterior 
doblez sentido hilo / mitt bak tygvikning trádriktning 
bag. midte stoffold trádretning / keskitaka, kangastaite, langansuunta 
ЗАДНЯЯ CEPEAMHA СГИБ ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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